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COMPANIES ACT 1938.

MEMORANDUM OF ASSOCIATION

of
The Greek Orthodox Community of Melbourne and Victoria

1. The name of the Company is “THE GREEK ORTHODOX COMMUNITY OF MELBOURNE AND VICTORIA” 
(hereinafter called The Community).

2. The objects for which the Community is established are:

(a) To bring together the adherents of the Greek Orthodox Denomination in the City of Melbourne and 
elsewhere for the better propagation, observance, and performance of the religious tenets, teachings, 
rites, and ceremonies of that denomination and to provide facilities in the City of Melbourne and elsewhere 
in the State of Victoria for public worship and religious instruction and ceremonies pursuant to the rites 
of the Greek Orthodox denomination and to establish and facilitate and encourage the establishment of 
such religious educational and charitable institutions as may conduce to the attainment of the objects 
of the Community.

(b) The following declarations set forth the Fundamental Doctrines on which members of this Community 
are agreed and are associated together for religious purposes:

(i) They hold and will continue to hold the faith of Our Lord Jesus Christ as taught in the Holy 
Scriptures and held by the Greek Orthodox Denomination and affirmed by the Oecumenical Synods 
of the denomination and in particular set forth in the decalogue and the creed known as the Nicene 
Creed and affirmed by such Synods.

(ii) They receive and will maintain the doctrine Sacraments and discipline of Christ as the same 
are contained and commanded in the Holy Scriptures and as set forth in the standards of faith and 
doctrine of the Greek Orthodox denomination.

(iii) They disclaim the right of altering any of such standards of faith and doctrine Provided always 
that nothing herein contained shall prevent the acceptance by this Church by resolution adopted at 
a general meeting thereof and with the sanction of the Spiritual Head of this Church as hereinafter 
defined of any alterations in the formularies of such denomination which may be adopted or allowed 
by any Oecumenical Synod or properly constituted Council or Assembly or other proper authority in 
such denomination or shall prevent this Church from making at any time by resolution adopted at 
a general meeting and with the sanction of the Spiritual Head of this Church such adaptations and 
abridgements of the formularies of such denomination as may be necessary or convenient having 
regard to the circumstances of this Church and shall be consistent with the doctrine and character 
of such denomination.

(iv) They re-affirm that upon the foundation of this Church in the year 1902 the Holy Synod of Athens 
was recognised by this Church as the Spiritual Head thereof and that it has always been the desire 
of the members of this Church that the Holy Synod of Athens should always be such spiritual head.

(v) In obedience to the directions and commands of the Holy Synod they now recognise the 
Patriarchate of Constantinople as the Spiritual Head of this Church so long as the said Holy Synod is 
unwilling to act in that capacity but declare that the said Holy Synod shall again become the Spiritual 



Head of this Church upon its signifying its willingness so to act to the members of this Church.

(c) To provide for such purposes premises equipment and other amenities for the members of the 
Community.

(d) To promote safeguard and protect the education and vocational training of children of members 
and of members themselves.

(e) To acquire take over and accept whether by way of gifts, purchase or otherwise all assets and 
undertaking of the now unincorporated Greek Orthodox Community of Melbourne and Victoria and 
to carry on the work and activities thereof and to accept and undertake all the liabilities thereof.

(f) To enter into such agreement for the purpose of carrying the above objects into effect as may be 
necessary or proper.

(g) To purchase, hire, lease or otherwise acquire for the purposes of the Community all real or 
personal property and from time to time sell, demise, let, sub-let, mortgage, encumber, or dispose 
of the same.

(h) To erect, maintain, improve, alter, or demolish any buildings for the purposes of the Community.

(i) To borrow or raise money on overdraft or in any other manner that the Community may determine 
and in particular by the issue of or upon debentures bonds, bills of exchange, promissory notes, or 
other obligations or securities of the Community or by mortgage or charge of all or any part of the 
property of the Community.

(j) To co-operate with any other corporation or community having objects similar to those of this 
Community in any co-operative action having as its objects the welfare of our people.

(k) To collect and receive money or articles by voluntary contributions, subscriptions, donations, 
legacies, and payments by persons, companies, public bodies, for the purposes of the Community.

(l) To organise, conduct, control and manage or assist in the organisation conduct, control and 
management of any entertainment, concert, display or other means of raising or producing money 
or articles by voluntary contributions, collections, donations or payments and to expend, apply and 
distribute such money or articles upon the objects and purposes of the Community.

(m) To indemnify any member in respect of any liability incurred in any act or omission for the benefit 
or at the request of the Community.

(n) To invest and deal with the moneys of the Community not immediately required upon fixed deposit 
in any savings bank or trading bank in Victoria or in any other securities and in such manner as the 
Community may from time to time determine.

(o) To provide financial assistance to poor members and support financially and morally any young 
people for scientific or technical education provided they fulfil the requirements of the General 
Committee and are approved by the members in General Meeting.

(p) To do all such things as are incidental or conducive to the attainment of the above objects or any 
of them.



(q) None of the foregoing sub-clauses nor the objects therein specified shall be deemed subsidiary 
or auxiliary merely to any other object but each part shall be construed so as to expand and not limit 
the objects and powers of the Community.

3. The liability of the members is limited.

4. The income and property of the Community whencesoever derived shall be applied solely towards 
the promotion of the objects of the Community and no portion thereof shall be paid or transferred 
directly or indirectly by way of dividend bonus or otherwise howsoever by way of profit to the members 
of the Community Provided that nothing herein contained shall prevent the payment in good faith of 
remuneration of any Priest, officer, servant or member of the Community or other person in return for 
any service actually rendered to the Community nor prevent the payment of any interest at a rate not 
exceeding Five pounds per centum annum at the time the money was borrowed from or lawfully due to 
any member of the Community.

5. Every member of the Community undertakes to contribute to the assets of the Community in the 
event of the same being wound up during the time that he or she is a member or within one year 
afterwards for payment of the debts and liabilities of the Community contracted before the time at 
which he or she ceases to be a member and of the cost, charges and expenses of winding up the same 
an for the adjustment of the rights of the contributories amongst themselves such amount as may be 
required not exceeding one dollar.

6. The place in Victoria in which the registered office of the Community is proposed, to be situated is in 
Melbourne.

7. If upon the winding up or dissolution of the Community there remains after the satisfaction of all 
debts and liabilities any property whatsoever the same shall not be paid to or distributed amongst the 
members of the Community institutions having objects similar to the objects of the Community or 
other charitable objects and purposes and which shall prohibit the distribution of its or their income and 
property among its or their members to an extent at least as great as is imposed on the Community 
under or by virtue of the Fourth paragraph hereof. Such institution or institutions shall be determined 
by the members of the Community at or before the time of dissolution or in default thereof by such 
Judge of the Supreme Court of Victoria as may have or acquire jurisdiction in the matter.

8. True accounts shall be kept of the sums of money received and expended by the Community and 
the matter in respect of which such receipt or expenditure take place and of the property credits 
and liabilities of the Community and subject to any reasonable restrictions as to time and manner of 
inspecting the same that may be imposed in accordance with the regulations of the Community for the 
time being shall be open to the inspection of members. Once at least in every year the accounts of the 
Community shall be examined by one or more properly qualified auditor or auditors.

We the several persons whose names and addresses are subscribed are desirous of being formed into 
a Company in pursuance of this Memorandum of Association.



COMPANIES ACT 1938

ARTICLES OF ASSOCIATION
of

The Greek Orthodox Community of Melbourne and Victoria.

1. For the purpose of registration the membership of the Community is declared to be one 
thousand but the General Committee may whenever they think fit register an increase of 
members.

2. The Regulations contained in Table C of the Second Schedule to the Companies Act 1938 
shall not apply to this Community but the following Articles shall be the Regulations of the 
Community.

3. The signatories to the Memorandum of Association and these Articles and the persons referred 
to in Articles Four hereof shall be the members of this Community.

4. Membership of the Community shall be confined to Greeks and to persons born of Greek 
parents or having a Greek mother or father and the descendants of such persons who are 
adherents to the teachings of the Greek Orthodox denomination and are of the age of 18 years 
or over. Other persons who are adherents to the teachings of the Greek Orthodox denomination 
shall be entitled to take part in the religious rites and ceremonies of the Church but only 
persons who are members of the Community shall, subject to the provisions hereinafter 
contained, be entitled to hold office, vote at meetings or otherwise take part in the management 
and control of the affairs of the Community.

5. Any person falling within the class or persons to which membership of the Community is 
confined by Article 4 may forward to the Secretary an application for membership in writing 
in such form and containing such particulars as the Committee may determine. The Secretary 
shall place each such application before the Committee at the first meeting to be held after 
the receipt of such application. The Committee shall determine whether such person shall 
be admitted as a member of the Community and upon the Committee determining that such 
person is to be admitted the Secretary shall enrol him accordingly. The Committee may refuse 
to admit any person falling within the said class without giving any reason for such refusal.

6. Every member shall pay a regular annual subscription of twenty (20) dollars, and ten (10) 
dollars for concession card holders, payable in advance on the 1st day of January in each year.

7. Any member in arrear with his regular annual subscription for a period of six months and who 
has been notified that he is so in arrear by notice in writing from the Secretary may unless 
payment is made within one month of such notification be struck off the roll of members 
by order of the Committee and thereafter such member shall cease to be a member of the 
Community. Any member so struck off the Roll of Members may however make a fresh 
application for membership in writing and upon the Committee determining that such person 
is to be readmitted the Secretary shall re-enrol him accordingly. The Committee may in 
considering any such fresh application remit the whole or any part of any arrears of subscription 
accrued due prior to the date of such fresh application.

8. Any member may resign his membership of the Community by notice in writing in that behalf 



addressed to the Secretary.

9. No member shall be entitled to vote at meetings or elections or otherwise take part in the 
management and control of the affairs of this Community who has not been enrolled as a 
member for a period of not less than six months or whose subscription is in arrear.

10. (a) The Committee may expel from membership of the Community or suspend from 
membership of the Community for such period as it may in its discretion determine any 
member:
i Who disobeys any provision of the Memorandum or Articles of Association of the 

Community or any by-law made thereunder or any resolution of the Community or the 
Committee duly passed thereunder, or

ii Who is convicted of any felony or found to have committed any fraud by any Court of 
competent jurisdiction, or

iii Whose conduct is in the opinion of the Committee injurious to the welfare and interests of 
the Community

(b) Any member so expelled or suspended may give notice in writing to the Committee within 
fifteen days after being notified of the decision of the Committee to expel or suspend him of this 
intention to appeal to the next General Meeting of the Community. Such notice shall be handed 
to the Honorary General Secretary or President personally within the said period of fifteen days. 
Such appeal shall be dealt with at the next General Meeting of the Community called after the 
receipt of such notice by the Honorary General Secretary or President.

(c) At the General Meeting at which such appeal is dealt with a majority of members present 
and voting at such meeting may confirm vary or set aside the decision of the Committee.

11. The general management of the affairs of the Community shall subject to the provisions of 
these Articles be vested in a general committee which shall be elected by the members of the 
Community every third year after the election of the General Committee to be held in the year 
1990. The General Committee shall at all times be subject to the control and directions of the 
Community in General Meeting and shall comply with all such resolutions as may be adopted 
from time to time by the Community in general meeting.

12. The Committee shall consist of 19 members including the President who shall elect from 
among their number a Vice President, Secretary, Assistant Secretary and Treasurer.

13. The General Committee shall be elected every third year from and including the year 1990 and 
the elections shall take place not later than the month of November in the year in which the 
elections are to be held.

14. In the year in which elections are to be held nominations of candidates for election to the 
General Committee must be made in writing signed by two nominators both being financial 
members who have been enrolled not less than six months. No nominations shall be accepted 
unless accompanied by a signed declaration by the candidate concerned accepting nomination. 
Each nomination must be received at the Registered Office of the Community not later than 5 
o’clock in the afternoon on the day preceding the Annual General Meeting (herein after called the 
Date of Nomination). Retiring members of the Committee shall be eligible for nomination. No 
member shall be eligible for nomination who is not financial at the date of nomination or who 
has not been enrolled as a member for at least twelve months prior to the date of nomination. 



If the number of nominations received do not exceed the number of nineteen then those 
members nominated shall be declared duly elected and shall take office forthwith.

15. At the annual general meeting at which nominations exceed the number of members to be 
elected an election committee shall be appointed. The said election committee shall consist of 
nine members who are qualified for nomination to but are not candidates nominated for the 
General Committee. Each candidate shall be proposed by at least two members and accepted 
as a candidate for the election committee by a majority of the members present and voting 
at such meeting. In the event of more than nine members being nominated and accepted by a 
majority of the members present and voting as aforesaid a ballot shall be thereupon held for 
the election of such election committee and the nine candidates securing the largest number of 
votes shall constitute the election committee.

16. The Election Committee shall make all necessary preparations for the election of the General 
Committee. The election shall be conducted between the hours of 10 a.m. and 8 p.m. on such 
date and such place as may be fixed by the Election Committee and notified to members by 
notice posted at the Churches and published in at least two newspapers published in the Greek 
language and circulating in Melbourne not less than fourteen days prior to the date fixed for 
the election. Questions arising at any meeting of the Election Committee shall be decided by 
a majority of votes and in case of an equality of votes the Chairman shall have a second or 
casting vote. The Election Committee shall appoint one of their members to be Chairman of the 
Election Committee.

17. The election committee shall cause ballot papers to be printed containing in alphabetical order 
all the names of the candidates and a square shall be printed opposite each name. Each voter 
shall place a cross in each of the squares opposite the names of the candidates for whom he 
wishes to vote and shall vote for nineteen candidates and no more.

18. Upon the date appointed for the election, the Election Committee shall supervise the conduct of 
the election and issue the ballot papers to members qualified to vote. At the close of the poll the 
Election Committee shall open the ballot boxes and count the votes rejecting such ballot papers 
as the Election Committee may declare to be informal. The nineteen candidates who receive the 
largest number of votes shall be declared elected by the Election Committee. In the event of two 
or more candidates receiving the same number of votes for the nineteenth position the Election 
Committee shall conduct as soon as possible a ballot in the presence of these candidates to 
decide which of these candidates shall be declared elected to that position. A proper record of 
the results showing the names of the candidates and the total number of votes polled by each 
of them and the number of informal votes shall be posted within seven days of the election at 
the offices of the Community and/or such other place/ or places as the General Committee may 
direct and left posted there for a period of not less than fourteen days. 

In addition the Election Committee shall cause such record to be published in any of the 
newspapers published in the Greek language and circulating at Melbourne as soon as possible 
after the declaration of the elected candidates. Each candidate or his agent duly authorised in 
writing shall be entitled to be present at the counting of votes by the Election Committee.

18. (a) Any member desiring to lodge a complaint alleging any irregularity in the conduct of 
the elections or the counting of votes shall do so by delivering to a member of the Election 
Committee a signed statement in writing setting forth such allegations together with Statutory 
Declarations verifying the same, within nine days from the date of the Election.



(b) If such signed Statement in writing together with the verifying statutory declarations are 
delivered to a member of the Election Committee pursuant to paragraph (i) of this Article, 
within the prescribed time, the Election Committee shall as soon as practicable deliver the 
same to the President of the Community who shall forthwith summons a joint meeting of the 
Retiring General Committee and the Election Committee to consider such allegations. The 
joint meeting called as aforesaid shall by a simple majority decision decide either to direct 
the Election Committee to proceed pursuant to Article 19 of these Articles or to call a General 
Meeting of the members of the Community to be held within one month from such joint 
meeting for the purpose of considering the allegations and

(i) giving directions to the Election Committee; or

(ii) cancelling the Election and taking such steps as the meeting shall think fit to  
discharge the Election Committee and elect a new Election Committee; or

(c)  If such a signed statement in writing together with the verifying Statutory Declaration are 
delivered to a member of the Election Committee as afore said within the prescribed time the 
Election Committee shall not proceed under Article 19 of these Articles until it has received 
a direction to do so from either the joint meeting of the General Committee and the Election 
Committee or from the General Meeting of the members of the Community called pursuant to 
this article.

(d) In the event of there being an equality of voting on any resolution submitted to such joint 
meeting of the General Committee and the Election Committee held pursuant to this Article the 
President shall have a casting vote.

19. Not less than fourteen days after the election committee shall convene a meeting of the new 
committee at such time and place as it deems fit and cause written notice thereof to be sent 
to the members of the new committee not less than seven days before the time fixed therefor. 
As from the date fixed for such meeting the old committee shall cease to function and the new 
committee shall be deemed to be duly installed.

20. The General Committee shall meet regularly once at least in every month on a day to be 
appointed by each general committee from time to time. Six members shall constitute a 
quorum. Special meetings may be convened by the President whenever he shall deem it 
necessary so to do and such shall be so convened upon a requisition in writing from not less 
than four (4) members of the committee. The Secretary shall at least seven days before any 
special meeting of the Committee give to each member of the Committee notice in writing of 
the time and place of such meeting.

21. In the event of any member of the General Committee absenting himself from three consecutive 
meetings of the General Committee without leave of such committee the General Committee 
may by resolution declare his office vacant and thereupon he shall cease to be a member of the 
General Committee. Any member of the Committee may at any time retire therefrom by giving 
the Secretary notice in writing to that effect.

22. Vacancies arising by reason of the death or resignation of any member of the Committee or by 
reason of a resolution pursuant to clause 21 hereof or arising from any other reason shall be 
filled by the Committee from time to time from among the candidates at the election of the then 
existing general committee who were not elected as or have not been subsequently appointed 



members of the General Committee. The candidate who secured the largest number of votes 
at the said election among such of the said candidates as are willing to fill such vacancy shall 
be appointed. Subject to the provisions of Article 18 in the event of two or more candidates 
next in line for the Committee having polled the same number of votes at the elections the 
General Committee shall choose by resolution which of these candidates shall fill the vacancy. 
In the event of there being no such qualified candidate willing to fill the vacancy the Committee 
shall have power to appoint any member of the Community who is qualified for nomination to 
the Committee and who consents thereto to fill the vacancy. Any member who shall become 
a member of the Committee pursuant to the provisions of this Clause shall hold office for the 
remainder of the term of the then existing General Committee.

23. 

24. The President or any other member of the General Committee upon violation of any Article of 
this Constitution shall automatically cease to be a member of the General Committee but he 
shall have the right of appeal however at an extraordinary meeting of the General Committee 
which shall approve or dismiss the appeal.

25. The President and the members of the General Committee must respect and subject 
themselves to the laws and constitution of the Country.

26. For any purpose which the present Constitution has not provided the General Committee with 
the consent of three-fourths of the members in General Meeting can provide, while having been 
passed in the minutes, have the same effect as any Article in the present Constitution.

27. Each of the following persons shall be ineligible to become a member of the General Committee 
and if already a member of such Committee shall be disqualified as and shall cease to be a 
member thereof

i. Any tenant or sub-tenant of the Community and the spouse of any such tenant or 
sub-tenant.

ii. Any employee (other than an honorary employee) of the Community and the spouse 
of any such employee.

iii. Any person and the spouse of any person having any interest direct or indirect in any 
contract with the Community the subject matter whereof exceeds $200 in value and 
any Director and the spouse of any Director of any company having such interest. 
Such ineligibility and disqualification shall continue for a period of six months after 
the termination of the relationship giving rise to the same.

27A. (a)  If a member of the General Committee has any direct or indirect pecuniary interest in 
any contract or proposed contract with the Community or in any other matter in which the 
Community is concerned, and is present at a meeting of the General Committee or any Sub-
committee at which the contract, proposed contract or other matter is being considered, 
he shall not be eligible to take part in any proceedings of such meeting and he shall at the 
meeting as soon as practicable after the commencement thereof, disclose his interest, and 
shall not remain in the room in which the meeting is being held during any consideration 
or discussion of, or the taking of any vote on any question with respect to, the contract, 
proposed contract or other matter.



(b) For the purposes of this Article a member shall be treated as having an indirect
pecuniary interest in a contract, proposed contract or other matter, if

i. he is a member or director of a company or other body with which the contract is 
made or is proposed to be made or which has a direct or indirect pecuniary interest 
in any other matter under consideration; and

ii. He is a partner, or is in the employment, of a person with whom the contract is made 
or is proposed to be made or who has a direct or indirect pecuniary interest in any 
other matter under consideration.

(c) In the case of married persons living together or persons living together or persons
living in a defacto relationship the interest of one spouse or defacto spouse shall, if known 
to the other or reasonably ought to be known by the other, be deemed for the purposes of 
this Article to be also an interest of that other spouse or defacto spouse.

(d) Any member of the General Committee who contravenes this Article shall cease to
be a member of the General Committee immediately upon such contravention and shall not 
be entitled to be a member of the General Committee unless re-elected at any subsequent 
election of the General Committee.

28. The General Committee may appoint and discharge employees of the Community other than 
the Priests and may fix the wages and salaries to be paid to employees of the Community. The 
Priests shall be appointed or discharged by the Members in General Meeting but the General 
Committee may from time to time fix the salary of the Priest or Priests. The Committee may 
pay any Priest or Priests such salary as the Committee shall think fit for a period not exceeding 
six months prior to their appointment or otherwise by the members in General Meeting.

29. The General Committee at its first meeting after election shall elect from among its members a 
President, Vice President, Secretary, Assistant Secretary and Treasurer who shall respectively 
hold office during the term of office of the General Committee unless removed from office by a 
resolution carried by an absolute majority of all members of the General Committee.

30. The President shall if present preside at all meetings of the Community and the General 
Committee and shall be an ex officio member of all sub-committees and entitled to preside 
at meetings thereof. In the absence of the President the Vice-President shall preside at all 
meetings of the Community and the Committee and in the absence of both President and Vice-
President the senior member of the Committee present shall preside. The member for the time 
being presiding at any meeting of the Community or the General Committee shall vote on any 
matter brought before the meeting and when the meeting is equally divided he shall have a 
casting vote.

31. The General Secretary shall attend the meetings of the Community and General Committee and 
take minutes of the proceedings thereat and enter the same in a minute book to be kept for that 
purpose. He shall also keep the roll of members of the Community and under the direction of 
the General Committee attend to all correspondence and generally perform such other duties in 
relation to this Church as the General Committee may from time to time direct.

32. The Assistant Secretary shall in the absence of the Secretary perform the duties of the 



Secretary and shall at all times assist the Secretary in the carrying out of the duties assigned to 
him pursuant to this constitution.

33. The Treasurer shall receive the annual subscription of members and all other moneys which 
may from time to time form part of or be paid or contributed to the funds of the Church and 
shall sign receipts therefor. All moneys so received by the Treasurer shall be paid by him into 
the account of the Community at a Bank nominated by the General Committee. Withdrawals 
from such account shall only be made by authority of a resolution of the Committee or of the 
Community pursuant of Clause 40 hereof and all cheques shall be signed by the Treasurer 
and President. The Treasurer shall keep all proper books of account and shall present to the 
General Committee at least once a quarter a statement of the receipts and expenditure from 
time to time. He shall also prepare the Annual Balance Sheet and statement of receipts and 
expenditure for presentation to the Annual General Meeting and perform such other duties as 
the Committee may from time to time direct.

34. The Committee may from time to time for any purpose it may think expedient appoint such sub-
committees composed of members of the Committee or of the Community as it may think fit 
and delegate to them such powers and duties as the Committee may determine. The decisions 
of any such sub-committee shall at all times be subject to veto by the General Committee.

35. The annual general meeting of the Church shall be held in the month of September in each year 
of such time and place as may be fixed by the General Committee for the following purposes

(a) To receive from the General Committee a report balance sheet and statement of receipts 
and expenditure for the previous financial year.

(b) In each third year from and including the year 1990 to nominate candidates for the 
committee and if necessary to elect an election committee.

(c) To elect three auditors for the ensuing year.

(d) To decide upon any proposal or matter and transact any other business which shall be duly 
submitted to the meeting by the Committee or by any member in accordance with this 
constitution.

36. Notice of the Annual General Meeting and of any Special General Meeting and of the business to 
be transacted thereat shall be sent to each member not later than seven days before the date of 
holding the same. The accidental omission to send any such notice to any member (there being 
no mala fides) shall not invalidate any resolutions passed at such meeting.

37. At the annual general meeting any member may bring before the meeting any subject or 
proposal which relates to the affairs of the Church provided that not less than seven days before 
the meeting he shall have given the Secretary notice thereof in writing.

38. The Committee may at any time for any special purpose call a special general meeting of the 
Church and it shall do so forthwith on the requisition in writing of any two hundred members 
stating the purpose for which the meeting is required. The business to be transacted at such 
meeting shall be confined to the purposes named in the notice.



39. At all annual or special general meetings fifty members on the roll shall constitute a quorum. In 
the event of a quorum not being present at any such meeting within Thirty minutes of the time 
fixed for the commencement thereof the meeting shall be adjourned to such time (not being 
less than fourteen days thereafter) and place as the members present shall there and then 
determine. Notice of the time and place at which such adjourned meeting is to be held shall 
be posted by the Secretary at the Churches of the Community of Melbourne and Victoria within 
seven days and any number of members present at such adjourned meeting shall constitute a 
quorum.

40. The financial year of the Community shall end on the 30th day of June in each year to which date 
the accounts of the Church shall be balanced.

41. At the annual general meeting three members or a qualified Accountant or Auditor shall be 
appointed auditors for the then current year for the purpose of auditing the Church Accounts. 
The Auditors shall after the 30th day of June in each year examine the statement of receipts 
and expenditure and the balance sheet prepared by the Treasurer and verify the same with the 
accounts and vouchers relating thereto and shall either sign the same as found by them to 
be correct duly vouched and in accordance with law or shall specially report to the then next 
annual general meeting in what respect they find it incorrect, unvoiced or not in accordance with 
law.

42. An Annual report of the condition and general progress of the Community shall be prepared by 
or under the direction of the Committee and presented to the annual general meeting together 
with the duly audited statement of receipts and expenditure.

43. The funds of the Community shall comprise

(a) The annual subscriptions paid by members.

(b) All offerings made at Church services (except such as are for purposes other than
those of the Church) and all other voluntary contributions and endowments made for the 
purposes of the Church.

(c) All fees collected for special celebrations or services in the Church such as marriages,
baptisms, burials, memorial services, etc., which shall be charged for according to a Schedule 
of fees to be fixed by the General Meeting from time to time.

(d) The net rents and profits and other moneys arising from any of the property or
activities of the Community.

44. The funds of the Community shall be applied in payment of 

(a) All such debts and liabilities which may be incurred with the sanction of the General
Committee in insuring, maintaining and properly preserving the Community property and in 
the general management of the Church and Sunday Schools and in connection with all other 
functions and activities the Community undertakes or in which it is interested provided always 
that in any one case the individual debt or liability shall not exceed the sum of $5000. The 
General Committee may also pay from the Funds of the Community amounts not exceeding 
the sum of $100 in any one instance for the relief of needy members of the Community for any 
other charitable purpose the General Committee shall think fit.



(b) The salary of the priests of the Community for the time being and from time to time as
fixed in accordance with this constitution and all persons employed in any capacity by the 
Community.

(c) Such other debts and liabilities as may be incurred with the sanction of the members of
this Community in general meeting assembled.

45. No part of the real or leasehold property of the Community shall be sold or mortgaged save 
with the consent of a general meeting of the members of the Community and pursuant to a 
resolution of not less than two-thirds of the members present and entitled to vote at such 
meeting.

46. The Community shall from time to time employ priests who shall subject to this constitution 
perform all such religious rites ceremonies and duties as are ordinarily performed by priests 
of the Greek Orthodox Church in Greece and perform such other duties as the Committee may 
from time to time direct.

47. The General Committee shall have the sole responsibility of employing Priests on behalf of the 
Community but no person shall be employed as Priest who is not of Greek descent and does 
not speak the Greek language and who has not been ordained as a Priest by a Bishop of the 
Eastern Orthodox Church.

48. The Priests for the time being and from time to time of this Community shall be paid such 
salary out of the funds of the Community as may be determined by the members of this 
Community in general meeting assembled.

49. The Priests are not allowed to criticise the affairs of the Community or express an opinion in 
favour of or against any political party in this Country.

50. The Priests can absent themselves from their diocese provided they leave a locum tenens and 
have the consent of the General Committee.

51. Any complaint against a Priest must be submitted in writing to the General Committee and 
must be signed by the person making such complaint.

52. The General Committee is empowered to obtain a wreath upon the grave of any deceased 
member and to provide financial assistance to poor members and to support financially 
and morally any young people to enable them to undertake scientific or technical education 
provided they fill the requirements of the General Committee and are approved by the members 
in General Meeting. If the so assisted person is not eligible to be a member his father, if alive, 
must be a member of this Community.

53. –

54. Anyone requiring the services of the Priest except in extraordinary circumstances, such as 
giving Communion to a dangerously ill person, shall have to contact the Treasurer or his 
representative when he is absent.

55. Members who are financially unable to pay the fees prescribed for Religious Services will 



be exempt from such payments upon producing evidence that they are unable to do so. The 
General Committee having the right of approving or dismissing the application.

56. The financial expenses of a poor member will be paid by the Community.

57. No tray collection for a Priest shall be allowed or permitted in the Church.

58. The fees for Religious, Funeral or Memorial Services and for weddings and christenings shall 
be fixed by the General Meeting of the members and no other fee is allowed to be collected. 
An official receipt must be given on all occasions. Priests are required in the absence of the 
Treasurer to collect all fees payable for any of the above services.

59. The employment of any person as Priest of this Community shall be subject to termination 
by a resolution to that effect carried at a meeting of the General Committee. Voting on such 
resolution shall be by secret ballot. The provisions of this and the last preceding clause shall be 
made part of the Contract of Employment with any person as Priest of this Community either by 
incorporation or by reference.

60. The provisions of this Constitution (save and except Clauses 3 and 4 which shall be unalterable) 
may be altered added to or repealed by resolution at any special general meeting carried by a 
majority of not less than three-fourths of the members present and voting at such meeting.

61. Every member shall from time to time communicate to the Secretary his address which shall be 
entered in the roll of members and all notices sent by post to the address so entered in the roll 
shall be deemed to have been duly delivered on the day following the date of posting.

62. The following rules shall be observed at all meetings of the Community.

(a) Any member desiring to propose a motion or amendment or to discuss any matter
under consideration shall rise and address the Chairman. The right to speak on any subject 
shall belong to the member who in the opinion of the Chairman first rises to address him. No 
member shall speak more than once upon any motion or amendment without the consent of 
the Meeting save for the purpose of replying pursuant to sub-clause (d) hereof.

(b) Any motion or amendment being not seconded will be dropped without discussion.

(c) Not more than two members shall speak in succession either for or against and
question and if, at the conclusion of the second speaker’s remarks no member rises to speak 
on the other side the motion or amendment shall be put to the meeting.

(d) The mover of any motion or amendment shall have the right to reply, and after he has
replied no further discussion shall be allowed.

(e) No member when speaking shall be interrupted unless called to order, when he or she
shall sit down, and the member calling to order shall e heard in support of his point, and the 
chairman may either hear further discussion on the point or decided the same forthwith. Such 
point shall be decided before the debate is resumed.

(f) Any amendment may be made which proposes the alteration of a motion by leaving
out, substituting or adding words thereto. When all amendments have been put to the vote and 



lost, the original motion shall be put. When an amendment has been carried the amendment 
shall become the substantive motion. Amendments shall always be put before the substantive 
motion and only one amendment shall be entertained at one time.

(g) So soon as a debate upon a motion or amendment shall be concluded the chairman
shall put the question to the meeting in a distinct and audible manner. The question shall 
be voted for or against by a show of hands unless secret ballot is deemed necessary by the 
Chairman.

(h) When the Chairman rises, during a debate the member then speaking shall sit down so
that the Chairman may be heard without interruption.

(i) Any question previously dealt with may be reopened or any debate on any motion
may be adjourned by a majority of two-thirds of the members present.

(j) No motion or amendment shall be considered unless the mover thereof is present when
the motion or amendment is called on

(k) Any member whose right to vote is challenged shall not vote until he satisfies the
Chairman that he is entitled to vote.

(l) Voting shall be done by secret ballot whenever a motion to that effect is carried by a
majority of two-thirds of the members present or on occasions for which it has been herein 
especially so provided.

63. The following provisions shall apply until the election of the first committee to be elected under 
this constitution

(a) The persons at present acting as the Committee of the Community (hereinafter called
the present committee) and as office bearers thereof shall continue to so act and shall have all 
the powers and perform all the duties of the Committee and of their respective officers pursuant 
to this constitution until the election of a new committee hereunder.

(b) The present committee shall arrange for the holding of a meeting to receive 
nominations for such new committee and for the appointment of three auditors in the month of 
November 1948.

(c) Any person qualified to be a member of the Community under this constitution who has
duly applied for membership and been enrolled as a member pursuant to the provisions hereof 
shall be entitled to make nominations at such meeting and to vote at such election.

(d) At the said meeting the Chairman shall call for nominations for the said new
Committee. The provisions of Clause 14 hereof shall apply to the reception of such nominations 
save and except that any of the persons referred to in sub-clause (a) hereof shall be eligible for 
nomination. An election committee shall also be elected at such meeting in accordance with 
the provisions of Clause 15 hereof and the election of such new committee shall thereafter be 
conducted by such election committee in accordance with the provisions of this Constitution 
relating to the ordinary election of the Committee of the Community. The Committee so elected 
shall hold office subject to the provisions of this constitution until the election and installation of 



a new committee in the year 1948.

(e) At the said meeting three members shall also be appointed auditors to hold office until
the annual meeting which shall be held in the year 1948. In addition to the other duties vested 
in them as such auditors under this constitution the said auditors shall prepare and submit to 
the Committee as soon as practicable after the appointment of such auditors a balance sheet 
showing the assets and liabilities of the Church as at the date of the coming into operation of 
this constitution and all necessary books documents and other papers shall be made available 
for inspection by the said auditors to enable them to prepare such balance sheet.

64. This constitution shall come into operation and be substituted for the Rules of this Church 
passed on the 31st day of August 1902 or any other analogous rules now applying to this Church 
upon its adoption by a majority at a meeting of persons who would be qualified to become 
members of the Community with the right of voting on any matter connected with the Church 
under the provisions of Rules 1 and 2 of the said rules of this Church passed on the 31st day of 
August 1902. Such meeting shall be held at such time and place as the present Committee may 
determine and notice thereof shall not less than seven days before the date fixed therefor be 
posted at the Church and at the Ulysses Club Melbourne, and the Orpheus Club, Melbourne, and 
inserted in three Greek newspapers circulating in Melbourne. In the event of the qualification of 
any person to vote at such meeting being challenged the present Committee shall by a majority 
determine whether such person is so qualified and such determination shall be conclusive.

65. The General Committee may make By-Laws governing the conduct of all meetings of such 
Committee and in relation to proceedings in any portion of the property of the Community.

66. No property or assets of the Community shall be sold transferred mortgaged or otherwise dealt 
with except with the consent of a general meeting of the Community.





Σκοποί Καταστατικού και Καταστατικό
της

Ελληνικής Ορθόδοξης Κοινότητας 
Μελβούρνης και Βικτώριας





ΝΟΜΟΣ  ΠΕΡΙ  ΕΤΑΙΡΙΩΝ  ΤΟΥ  1938
                   

ΣΚΟΠΟΙ ΚΑΤΑΣΤΑΤΙΚΟΥ

ΤΗΣ  ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ  ΟΡΘΟΔΟΞΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 
ΜΕΛΒΟΥΡΝΗΣ ΚΑΙ ΒΙΚΤΩΡΙΑΣ

1. Το όνομα της εταιρείας είναι «ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΟΡΘΟΔΟΞΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΜΕΛΒΟΥΡΝΗΣ ΚΑΙ ΒΙ-
ΚΤΩΡΙΑΣ».   Διαφορετικά ονομαζόμενη «Η ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ».

2. Σκοποί για τους οποίους ιδρύεται η Κοινότητα είναι:

α) Η συγκέντρωση των πιστών της Ελληνικής Ορθοδόξου Εκκλησίας (Ανατολικού Ορθ. Δόγ-
ματος) στην πόλη  της Μελβούρνης και αλλού για την καλύτερη διάδοση, τήρηση και τέλεση των 
θρησκευτικών αρxών, διδαγμάτων, τύπων και τελετών της θρησκείας αυτής και η παροχή ευκολιών 
στην πόλη της Μελβούρνης και αλλού  στην πολιτεία της Βικτώριας, καθώς και η ίδρυση, η διευκό-
λυνση και η ενθάρρυνση της ιδρύσεως θρησκευτικών, εκπαιδευτικών και φιλανθρωπικών ιδρυμά-
των που συντελούν  στην ικανοποίηση των σκοπών της Κοινότητος.

β) ΟΙ επόμενες διατάξεις καθορίζουν τα θεμελιώδη δόγματα πάνω στα οποία τα μέλη της Κοινό-
τητας συμφωνούν και συνδέονται για θρησκευτικούς σκοπούς:

i.  Τηρούν και θα συνεχίσουν να τηρούν την πίστη του Κυρίου Ημών Χριστού όπως διδάχθηκε  
στις Άγιες Γραφές και όπως τηρήθηκε από την Ελληνορθοδόξη θρησκεία και κατοχυρώθηκε από τις 
Οικουμενικές Συνόδους της θρησκείας και λεπτομερώς καθορίσθηκε  στον δεκάλογο και Σύμβολο 
της Πίστεως γνωστό ως το Σύμβολο της Νίκαιας και επικυρώθηκε από τις Συνόδους.0

ii. Αποδέχονται και θα τηρήσουν το δόγμα, τα μυστήρια και τις αρχές του Κυρίου όπως αναφέ-
ρονται και προτάσσονται από την Αγία Γραφή και όπως αναφέρονται  στους Κανόνες της Πίστης και 
του Δόγματος της Ελληνορθοδόξου Θρησκείας.

iii. Αποκηρύσσουν το δικαίωμα να μεταβάλλουν τους Κανόνες της πίστης και του δόγματος. 
Καμιά διάταξη όμως δεν  θα εμποδίσει την αποδοχή από την Εκκλησία αυτή κατόπιν απόφασης που 
πάρθηκε στη γενική Σύνοδο και κατοχυρώθηκε από την Πνευματική Κεφαλή της Εκκλησίας αυτής 
κάποιων μεταρρυθμίσεων  στους  τύπους της θρησκείας οι οποίοι πρέπει να ψηφίζονται ή να εγκρί-
νονται από την Οικουμενική Σύνοδο ή από  συμβούλιο που συστήθηκε νομίμως ή συνέλευση ή άλλη 
νόμιμη αρχή  στη θρησκεία αυτή ή θα εμποδίσει την Εκκλησία αυτή να κάμει ύστερα από  απόφαση 
που υιοθετήθηκε στη γενική συνέλευση και κατοχυρώθηκε από την  Πνευματική Κεφαλή της Εκ-
κλησίας τροποποιήσεις και συνόψεις στους  κανόνες της θρησκείας εφόσον είναι αναγκαίες ή κατάλ-
ληλες προς τις περιστάσεις της Εκκλησίας και ακολουθούν το δόγμα και το χαρακτήρα της θρησκεί-
ας.

iv. Επιβεβαιώνουν ότι αμέσως μετά την ίδρυση της Εκκλησίας αυτής το έτος 1902 η Ιερά Σύ-
νοδος των Αθηνών αναγνωρίσθηκε από την Εκκλησία ως η Πνευματική της Κεφαλή, επίσης ότι η 
επιθυμία των μελών τής Εκκλησίας αυτής ήταν και είναι πάντοτε να αναγνωρίζεται η Ιερά Σύνοδος 
των Αθηνών ως Πνευματική Κεφαλή.

v.  Πιστοί προς τις διατάξεις και κατευθύνσεις της Ιεράς Συνόδου αναγνωρίζουν τώρα το Πατρι-
αρχείο της Κωνσταντινουπόλης ως την Πνευματική Κεφαλή της Εκκλησίας αυτής, όσο η Ιερά Σύ-



νοδος δεν μπορεί να επεκτείνει την Πνευματική της ηγεσία, αλλά διακηρύσσουν ότι η Ιερά Σύνοδος 
πρέπει να γίνει εκ νέου η Πνευματική Κεφαλή της Εκκλησίας αυτής αμέσως με την εκδήλωση της 
προθυμίας της  στα μέλη της Εκκλησίας. 

γ) Η παροχή για αυτούς τους σκοπούς κτιρίων και εφοδίων και άλλων ευκολιών για τα μέλη 
της Κοινότητας.

δ)  Η προαγωγή, διαφύλαξη και προστασία της εκπαίδευσης και επαγγελματικής μόρφωσης των 
παιδιών των μελών καθώς  και των ιδιων των μελών.

ε)   Η απόκτηση και αποδοχή είτε με   δωρεές αγοράς ή με άλλο τρόπο όλου του ενεργητικού τής 
μέχρι σήμερα μη συσταθείσης Ελληνικής Ορθοδόξης Κοινότητας Μελβούρνης και Βικτώριας και η 
συνέχιση του σχετικού έργου και εργασιών καθώς και η αποδοχή και ανάληψη όλου του παθητικού. 

ζ) Η σύναψη συμφωνίας για την εκτέλεση των παραπάνω σκοπών σε περίπτωση ανάγκης.

η) Η αγορά, ενοικίαση, εκμίσθωση ή απόκτηση για τους σκοπούς της Κοινότητας όλης της 
ακίνητης ή κινητής περιουσίας και η από καιρό σε καιρό πώληση, εκμίσθωση, υπενοικίαση , υποθή-
κευση, επιβάρυνση ή διάθεση της ίδιας.

θ) Η ανέγερση, συντήρηση, βελτίωση, αλλοίωση ή κατεδάφιση κτιρίων για τους σκοπούς της 
Κοινότητας.

ι) Ο δανεισμός ή η περισυλλογή χρημάτων με ανοικτή πίστωση ή με άλλο τρόπο που καθορίζε-
ται από την Κοινότητα και ιδιαίτερα για την έκδοση ομολόγων, ομολογιών, συναλλαγματικών, γραμ-
ματίων ή άλλων χρεωγράφων της Κοινότητας ή με την υποθήκευση όλης ή μέρους της περιουσίας 
της Κοινότητας.      

κ) Η συνεργασία με άλλη εταιρία ή Κοινότητα που έχει σκοπούς όμοιους με τους σκοπούς της 
Κοινότητας, με οποιαδήποτε πράξη που έχει σκοπό την καλή λειτουργία της Κοινότητας.

λ) Η συλλογή και αποδοχή χρημάτων ή αντικειμένων με εθελοντικές συνεισφορές, συνδρομές, 
δωρεές, κληροδοτήμητα και πληρωμές από πρόσωπα, εταιρίες ή δημόσια σωματεία για τους σκο-
πούς της Κοινότητας.

μ) Η οργάνωση, διεύθυνση, έλεγχος και διαχείριση ή βοήθεια για την οργάνωση, διεύθυνση, 
έλεγχο και διαχείριση διασκεδάσεων, συναυλιών, εκθέσεων, ή άλλων μέσων για την περισυλλογή 
χρημάτων ή αντικειμένων με εθελούσιες συνεισφορές εισπράξεων, δωρεές ή πληρωμές, καθώς και 
η δαπάνη, χρήση και κατανομή τέτοιων χρημάτων και αντικειμένων για τους σκοπούς της Κοινότη-
τας.

ν) Η αποζημίωση οποιουδήποτε μέλους για κάθε ευθύνη του, που έχει σχέση με οποιαδήποτε 
πράξη ή παράλειψη για το όφελος ή με την αίτηση της Κοινότητας.

ξ) Η κατάθεση και συναλλαγή των χρημάτων της Κοινότητας που δεν απαιτούνται αμέσως για 
καθορισμένη κατάθεση σε οποιαδήποτε αποταμιευτική Τράπεζα ή εμπορική Τράπεζα στη Βικτώρια ή 
για οποιαδήποτε άλλα χρεώγραφα με τρόπο που καθορίζεται από την Κοινότητα από καιρό σε καιρό.

ο) Η παροχή οικονομικής βοήθειας στα φτωχά μέλη και η οικονομική και ηθική υποστήριξη 
των νέων για την επιστημονική και τεχνική μόρφωσή τους με τον όρο ότι εκπληρώνουν τις απαιτή-



σεις του Διοικητικού Συμβουλίου και εγκρίνονται από τα μέλη σε γενική συνέλευση.

π) Καμιά από τις προηγούμενες υποπροτάσεις, όπως και κανένας σκοπός που προσδιορίζεται 
σ’ αυτές δεν θα θεωρηθεί ως βοηθητικός και συμπληρωματικός για οποιοδήποτε άλλο σκοπό, αλλά 
κάθε μέρος θα ερμηνευτεί έτσι ώστε να επεκτείνει και να μην περιορίζει τους σκοπούς και τις εξου-
σίες της Κοινότητας. 

3. H ευθύνη των μελών είναι περιορισμένη.
  
4. Το εισόδημα και η περιουσία της Κοινότητας από οποιαδήποτε πηγή θα χρησιμοποιούνται 
για την προαγωγή των σκοπών της Κοινότητας και κανένα μέρος από αυτά δεν θα πληρωθεί ή θα 
μεταβιβαστεί αμέσως ή εμμέσως σαν μέρισμα, επιτίμιο, ή κέρδος για την Κοινότητα. Καμιά πρόταση 
όμως δεν θα εμποδίσει την με καλή πίστη αμοιβή ιερέων, υπαλλήλων, αξιωματούχων ή μελών της 
Κοινότητας για οποιαδήποτε υπηρεσία που προσφέρθηκε πραγματικά στην Κοινότητα ή την πληρω-
μή οποιουδήποτε τόκου που δεν υπερέβη τα πέντε δολλάρια τοις εκατό ετησίως, κατά τον καιρό που 
το χρήμα δανείστηκε ή νομίμως οφειλόταν σε κάποιο μέλος της Κοινότητας.

5. Κάθε μέλος της Κοινότητας αναλαμβάνει να συνεισφέρει στο ενεργητικό της Κοινότητας σε 
περίπτωση διάλυσής της, εφόσον είναι μέλος ή μέσα σε ένα χρόνο για την πληρωμή των χρεών και 
του παθητικού της Κοινότητας πριν από την παύση του ως μέλους της και για τα έξοδα και τις δαπά-
νες της διάλυσης και για τον κανονισμό των δικαιωμάτων μεταξύ των, και το απαιτούμενο ποσό να 
μην υπερβαίνει το ένα δολλάριο.

6. Το μέρος στη Βικτώρια στο οποίο προτείνεται να εγκατασταθεί το επίσημο     γραφείο της 
Κοινότητας είναι η Μελβούρνη.

7. Εάν μετά τη διάλυση της Κοινότητας παραμείνει μετά την πληρωμή όλων των χρεών και του 
παθητικού κάποια περιουσία, αυτή δεν θα πληρωθεί ή θα μοιραστεί μεταξύ των μελών της Κοινότη-
τας, αλλά θα δοθεί ή θα μεταβιβαστεί σε κάποιο άλλο ίδρυμα ή ιδρύματα που έχουν σκοπούς όμοι-
ους με τους σκοπούς της Κοινότητας ή άλλους φιλανθρωπικούς σκοπούς και που  απαγορεύουν 
τη διανομή του εισοδήματος και της περιουσίας τους στα μέλη τους σε βαθμό τόσο μεγάλο όσο η 
τέταρτη Παράγραφος επιβάλλει στην Κοινότητα.Τέτοιο ίδρυμα ή ιδρύματα θα οριστούν από τα μέλη 
της Κοινότητας κατά ή πριν από τη διάλυσή της, αλλά σε περίπτωση αμέλειάς τους από το δικαστή 
του Ανωτάτου Δικαστηρίου της Βικτώριας το οποίο θα αναλάβει δικαιοδοσία πάνω στο ζήτημα αυτό.

8. Θα κρατούνται πιστά βιβλία των εισπραττομένων και δαπανωμένων χρηματικών ποσών από 
την Κοινότητα και ο τρόπος με τον οποίο γίνεται αυτή η είσπραξη ή δαπάνη και του ενεργητικού και 
παθητικού της Κοινότητας και εκτός από μερικούς λογικούς περιορισμούς σχετικά με τον τρόπο 
και τον τόπο της επιθεώρησης τους, οι οποίοι πρέπει να επιβληθούν προσωρινά σύμφωνα με τους 
κανονισμούς της Κοινότητας, θα είναι ανοιχτά για επιθεώρηση από τα μέλη.Τουλάχιστον μια φορά το 
χρόνο τα βιβλία της Κοινότητας θα ελέγχονται από έναν ή περισσότερους νόμιμο  ελεγκτή ή ελε-
γκτές.

Εμείς τα μέλη της Κοινότητας επιθυμούμε να ιδρύσουμε εταιρία σύμφωνα με αυτό το Καταστατικό.



ΝΟΜΟΣ ΠΕΡΙ ΕΤΑΙΡΙΩΝ ΤΟΥ 1938

ΑΡΘΡΑ ΚΑΤΑΣΤΑΤΙΚΟΥ
της

Ελληνικής Ορθόδοξης Κοινότητας Μελβούρνης και Βικτώριας

1. Για τους σκοπούς της εγγραφής, τα μέλη της Κοινότητας ορίζονται σε χίλια, αλλά το Διοικητικό Συμ-
βούλιο μπορεί, όποτε το κρίνει σκόπιμο, να εγγράψει αύξηση των μελών.  

2. Οι κανονισμοί που περιέχονται στον Πίνακα Γ του Δεύτερου Παραρτήματος του Νόμου περί Εταιριών 
του 1938 δεν θα εφαρμόζονται στην παρούσα Κοινότητα, αλλά τα ακόλουθα Άρθρα θα αποτελούν 
τους Κανονισμούς της Κοινότητας.

3. Οι υπογράφοντες του Μνημονίου Ίδρυσης του Οργανισμού και τα Άρθρα αυτά και τα πρόσωπα που 
αναφέρονται στο Άρθρο 4 του παρόντος, θα είναι τα μέλη της Κοινότητας.

4. Το δικαίωμα εγγραφής ως μέλος της Κοινότητας θα περιορίζεται σε Έλληνες και σε πρόσωπα που 
γεννήθηκαν από Έλληνες γονείς ή που έχουν Ελληνίδα μητέρα ή πατέρα και στους απογόνους των 
προσώπων αυτών οι οποίοι πιστεύουν στα διδάγματα της Ελληνορθόδοξης Θρησκείας και που έχουν 
συμπληρώσει το 18ο έτος της ηλικίας τους και άνω. Άλλα πρόσωπα που είναι οπαδοί της διδασκαλίας 
του ελληνορθόδοξου δόγματος θα έχουν το δικαίωμα να συμμετέχουν στις θρησκευτικές τελετές και 
τελετουργίες της Εκκλησίας, αλλά μόνο πρόσωπα που είναι μέλη της Κοινότητας, με την επιφύλαξη 
των διατάξεων που περιέχονται στη συνέχεια, δικαιούνται να κατέχουν αξιώματα, να ψηφίζουν στις 
συνελεύσεις ή να συμμετέχουν με άλλο τρόπο στη διαχείριση και τον έλεγχο των υποθέσεων της 
Κοινότητας.

5. Κάθε πρόσωπο που ανήκει στην κατηγορία ή στα πρόσωπα στα οποία ανατίθεται η ιδιότητα του μέ-
λους της Κοινότητας περιορίζεται από το Άρθρο 4, μπορεί να υποβάλει στον Γραμματέα αίτηση γρα-
πτή για να γίνει μέλος, με τον τύπο και τα στοιχεία που καθορίζει το Συμβούλιο. Ο Γραμματέας θέτει 
κάθε τέτοια αίτηση ενώπιον του Συμβουλίου κατά την πρώτη συνεδρίαση που πραγματοποιείται μετά 
την παραλαβή της αίτησης. Το Συμβούλιο αποφασίζει εάν το εν λόγω πρόσωπο θα γίνει δεκτό ως 
μέλος της Κοινότητας και μετά την απόφαση του Συμβουλίου αποφασίζει ότι το πρόσωπο αυτό γίνεται 
δεκτό, ο Γραμματέας το εγγράφει αναλόγως. Το Συμβούλιο μπορεί να αρνηθεί να δεχθεί οποιοδήπο-
τε πρόσωπο που εμπίπτει στην εν λόγω κατηγορία χωρίς να αιτιολογήσει την άρνηση αυτή.

6. Κάθε μέλος καταβάλλει τακτική ετήσια συνδρομή είκοσι (20) δολαρίων, ή δέκα (10) δολαρίων για 
συνταξιούχους και φοιτητές, που καταβάλλεται προκαταβολικά την 1η ημέρα του Ιανουαρίου κάθε 
έτους.

7. Κάθε μέλος που καθυστερεί την τακτική ετήσια συνδρομή του για περίοδο έξι μηνών και το οποίο 
έχει ειδοποιηθεί ότι καθυστερεί με γραπτή ειδοποίηση του Γραμματέα, μπορεί, εκτός αν την εξοφλή-
σει εντός ενός μηνός από την ειδοποίησή αυτή, να διαγραφεί από τον κατάλογο των μελών κατόπιν 
απόφασης του Συμβουλίου και στη συνέχεια το μέλος αυτό παύει να είναι μέλος της Κοινότητας. 
Κάθε μέλος που διαγράφεται από τον Κατάλογο των Μελών, μπορεί ωστόσο να υποβάλει νέα γραπτή 
αίτηση εγγραφής ως μέλος και εφόσον το Συμβούλιο αποφασίσει ότι το εν λόγω πρόσωπο πρέπει να 
γίνει εκ νέου δεκτό, ο Γραμματέας το εγγράφει εκ νέου στον Κατάλογο. Το Συμβούλιο μπορεί κατά 
την εξέταση κάθε τέτοιας νέας αίτησης να διαγράψει ολόκληρο ή μέρος των καθυστερούμενων συν-
δρομών που οφείλονται πριν από την ημερομηνία της νέας αίτησης.

8. Κάθε μέλος μπορεί να παραιτηθεί από μέλος της Κοινότητας με γραπτή ειδοποίησή του που απευθύ-
νεται στον Γραμματέα. 



9. Κανένα μέλος δεν δικαιούται να ψηφίζει στις συνελεύσεις ή στις εκλογές ή να συμμετέχει με άλλο 
τρόπο στη διαχείριση και τον έλεγχο  των υποθέσεων της παρούσας Κοινότητας, το οποίο δεν έχει εγ-
γραφεί ως μέλος για περίοδο τουλάχιστον έξι μηνών ή του οποίου η συνδρομή είναι ληξιπρόθεσμη.

10. (α) Το Συμβούλιο μπορεί να αποβάλει από την Κοινότητα ή να αναστείλει την ιδιότητα του μέλους της 
για το χρονικό διάστημα που μπορεί να καθορίσει κατά την κρίση της οποιοδήποτε μέλος: 
i. Το οποίο δεν υπακούει σε οποιαδήποτε διάταξη του Μνημονίου Ίδρυσης του Οργανισμού ή των 

Άρθρων Καταστατικού της Κοινότητας ή οποιουδήποτε εσωτερικού κανονισμού που εκδίδεται 
βάσει αυτού ή οποιουδήποτε ψηφίσματος της Κοινότητας ή του Συμβουλίου που έχει εκδοθεί 
δεόντως βάσει αυτού, ή 

ii. Το οποίο καταδικάστηκε για οποιοδήποτε κακούργημα ή διαπιστώθηκε ότι διέπραξε οποιαδήποτε 
απάτη από οποιοδήποτε Δικαστήριο αρμόδιας δικαιοδοσίας, ή 

iii. Η συμπεριφορά του οποίου είναι, κατά τη γνώμη του Συμβουλίου, επιζήμια για την ευημερία και 
τα συμφέροντα της Κοινότητας. 

(β) Οποιοδήποτε μέλος που αποβάλλεται ή τίθεται σε διαθεσιμότητα μπορεί να γνωστοποιήσει εγγράφως 
στο Συμβούλιο εντός δεκαπέντε ημερών από την κοινοποίηση της απόφασης του Συμβουλίου να 
το αποβάλει ή να το θέσει σε διαθεσιμότητα την πρόθεσή του να προσφύγει στην επόμενη Γενική 
Συνέλευση της Κοινότητας. Η ειδοποίηση αυτή παραδίδεται προσωπικά στον Επίτιμο Γενικό 
Γραμματέα ή στον Πρόεδρο εντός της εν λόγω προθεσμίας των δεκαπέντε ημερών. Η προσφυγή 
αυτή εξετάζεται στην επόμενη Γενική Συνέλευση της Κοινότητας που συγκαλείται μετά την παραλαβή 
της ειδοποίησης αυτής από τον Επίτιμο Γενικό Γραμματέα ή τον Πρόεδρο.

(γ) Στη Γενική Συνέλευση στην οποία εξετάζεται η εν λόγω προσφυγή η πλειοψηφία των μελών που 
παρίσταται και ψηφίζει στην εν λόγω συνέλευση μπορεί να επιβεβαιώσει, να τροποποιήσει ή να 
ακυρώσει την απόφαση του Συμβουλίου. 

11. Η γενική διαχείριση των υποθέσεων της Κοινότητας, υπό την επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος 
Καταστατικού, ανατίθεται σε διοικητικό συμβούλιο, η οποία εκλέγεται από τα μέλη της Κοινότητας 
κάθε τρίτο έτος μετά την εκλογή του Διοικητικού Συμβουλίου που θα πραγματοποιηθεί το έτος 1990. 
Το Διοικητικό Συμβούλιο υπόκειται πάντοτε στον έλεγχο και τις οδηγίες της Γενικής Συνέλευσης της 
Κοινότητας και συμμορφώνεται με όλες τις αποφάσεις που μπορεί να εκδίδονται κατά καιρούς από 
την γενική συνέλευση της Κοινότητας. 

12. Το Συμβούλιο θα αποτελείται από 19 μέλη, συμπεριλαμβανομένου του Προέδρου, ο οποίος εκλέγει 
από μεταξύ των μελών τους έναν Αντιπρόεδρο, έναν Γραμματέα, έναν Βοηθό Γραμματέα και έναν 
Ταμία. 

13.  Το Διοικητικό Συμβούλιο εκλέγεται κάθε τρίτο έτος από και μετά, συμπεριλαμβανομένου του έτους 
1990 και οι εκλογές πραγματοποιούνται το αργότερο το μήνα Νοέμβριο του έτους κατά το οποίο πρό-
κειται να διεξαχθούν οι εκλογές.

14. Κατά το έτος κατά το οποίο πρόκειται να διεξαχθούν εκλογές, οι υποψηφιότητες των υποψηφίων για 
την εκλογή στο Διοικητικό Συμβούλιο πρέπει να υποβληθούν εγγράφως υπογεγραμμένες από δύο 
υποψηφίους που είναι και οι δύο οικονομικά τακτοποιημένα μέλη που έχουν εγγραφεί τουλάχιστον 
έξι μήνες. Οι υποψηφιότητες δεν γίνονται δεκτές αν δεν συνοδεύονται από υπογεγραμμένη δήλωση 
του ενδιαφερόμενου υποψηφίου ότι αποδέχεται την υποψηφιότητα. Κάθε υποψηφιότητα πρέπει να 
παραληφθεί στην Εγγεγραμμένη Έδρα της Κοινότητας το αργότερο στις 5μμ της ημέρας που προηγεί-
ται της Ετήσιας Γενικής Συνέλευσης (εφεξής καλούμενη «Ημερομηνία Υποψηφιότητας»). Τα αποχω-
ρούντα μέλη του Συμβουλίου είναι επιλέξιμα για υποψηφιότητα. Κανένα μέλος δεν μπορεί να είναι 
υποψήφιο για υποψηφιότητα το οποίο δεν είναι οικονομικά τακτοποιημένο μέλος κατά την ημερομη-
νία της υποψηφιότητας ή το οποίο δεν έχει εγγραφεί ως μέλος για τουλάχιστον δώδεκα μήνες πριν 
από την ημερομηνία της υποψηφιότητας. Εάν ο αριθμός των υποψηφιοτήτων που θα υποβληθούν 
δεν υπερβαίνει τον αριθμό των δεκαεννέα, τότε τα μέλη που προτάθηκαν θα κηρύσσονται δεόντως 
εκλεγμένα και αναλαμβάνουν αμέσως τα καθήκοντά τους.



15. Στην ετήσια γενική συνέλευση κατά την οποία οι υποψηφιότητες υπερβαίνουν τον αριθμό των προς 
εκλογή μελών πρέπει να διορίζεται εφορευτική επιτροπή. Η εν λόγω εφορευτική επιτροπή αποτε-
λείται από εννέα μέλη που έχουν τα προσόντα για υποψηφιότητα αλλά δεν είναι υποψήφια για το 
Διοικητικό Συμβούλιο. Κάθε υποψήφιο μέλος προτείνεται από δύο τουλάχιστον μέλη και γίνεται δε-
κτό ως υποψήφιο άτομο για την εφορευτική επιτροπή από την πλειοψηφία των παρόντων μελών και 
ψηφίζουν κατά τη συνεδρίαση αυτή. Σε περίπτωση που περισσότερα από εννέα μέλη προταθούν και 
είναι αποδεκτά από την πλειοψηφία των μελών που παρίστανται και ψηφίζουν κατά τα προαναφερ-
θέντα, διεξάγεται στη συνέχεια ψηφοφορία για την εκλογή της εν λόγω εφορευτικής επιτροπής και 
των εννέα υποψηφίων που εξασφαλίζουν τον μεγαλύτερο αριθμό ψήφων αποτελούν την εφορευτική 
επιτροπή.

16. Η Εφορευτική Επιτροπή προβαίνει σε όλες τις αναγκαίες προετοιμασίες για την εκλογή του Διοικητι-
κού Συμβουλίου. Η εκλογές διεξάγονται μεταξύ των ωρών 9 π.μ. και 8 μ.μ. σε ημερομηνία και τόπο 
που θα οριστεί από την Εφορευτική Επιτροπή και θα γνωστοποιηθεί στα μέλη με ανακοίνωση που θα 
αναρτηθεί στις εκκλησίες και θα δημοσιευτεί σε δύο τουλάχιστον εφημερίδες που εκδίδονται στην 
ελληνική γλώσσα και κυκλοφορούν στη Μελβούρνη τουλάχιστον δεκατέσσερις ημέρες πριν από την 
ημερομηνία που έχει οριστεί για τις εκλογές. Τα ζητήματα που προκύπτουν σε οποιαδήποτε συνε-
δρίαση της Εφορευτικής Επιτροπής αποφασίζονται με πλειοψηφία των ψήφων και σε περίπτωση 
ισοψηφίας των ψήφων ο Πρόεδρος έχει δεύτερη ή νικώσα ψήφο. Η Εφορευτική Επιτροπή ορίζει ένα 
από τα μέλη της ως Πρόεδρο της Εφορευτικής Επιτροπής.

17. Η εφορευτική επιτροπή φροντίζει για την εκτύπωση ψηφοδελτίων που περιέχουν κατά αλφαβητική 
σειρά όλα τα ονόματα των υποψηφίων και εκτυπώνεται ένα τετράγωνο απέναντι από κάθε όνομα. 
Κάθε ψηφοφόρος τοποθετεί σταυρό σε κάθε τετράγωνο απέναντι από τα ονόματα των υποψηφίων 
τους οποίους επιθυμεί να ψηφίσει και ψηφίζει δεκαεννέα υποψηφίους και όχι περισσότερους.

18. Κατά την ημερομηνία που έχει οριστεί για τις εκλογές, η Εφορευτική Επιτροπή επιβλέπει τη διεξαγω-
γή των εκλογών και εκδίδει τα ψηφοδέλτια στα μέλη που έχουν δικαίωμα ψήφου. Κατά τη λήξη της 
ψηφοφορίας, η Εφορευτική Επιτροπή ανοίγει τις κάλπες και καταμετρά τις ψήφους απορρίπτοντας 
τα ψηφοδέλτια που η Εφορευτική Επιτροπή μπορεί να κηρύξει άτυπα. Οι δεκαεννέα υποψήφιοι που 
λαμβάνουν τον μεγαλύτερο αριθμό ψήφων κηρύσσονται εκλεγμένοι από την Εφορευτική Επιτροπή. 
Σε περίπτωση που δύο ή περισσότεροι υποψήφιοι λάβουν τον ίδιο αριθμό ψήφων για την δέκατη 
ένατη θέση, η Εφορευτική Επιτροπή διενεργεί το συντομότερο δυνατό ψηφοφορία παρουσία των 
υποψηφίων αυτών για να αποφασίσει ποιος από τους υποψηφίους αυτούς θα κηρύσσεται εκλεγμέ-
νος στη θέση αυτή. Κατάλληλη καταγραφή των αποτελεσμάτων με τα ονόματα των υποψηφίων και 
τον συνολικό αριθμό των ψήφων που συγκέντρωσε καθένας από αυτούς, καθώς και τον αριθμό των 
άτυπων ψήφων, αναρτάται εντός επτά ημερών από τις εκλογές στα γραφεία της Κοινότητας ή/και σε 
άλλο τόπο / ή τόπους που μπορεί να ορίσει το Διοικητικό Συμβούλιο και παραμένει αναρτημένο εκεί 
για περίοδο τουλάχιστον δεκατεσσάρων ημερών.

 Επιπλέον, η Εφορευτική Επιτροπή φροντίζει για τη δημοσίευση της εν λόγω καταγραφής σε οποια-
δήποτε από τις εφημερίδες που εκδίδονται στην ελληνική γλώσσα και κυκλοφορούν στη Μελβούρνη 
το συντομότερο δυνατό μετά την ανακήρυξη των εκλεγέντων υποψηφίων. Κάθε υποψήφιος ή ο αντι-
πρόσωπός του που είναι δεόντως εξουσιοδοτημένος εγγράφως δικαιούται να παρίσταται κατά την 
καταμέτρηση των ψήφων από την Εφορευτική Επιτροπή.

18. (α) Κάθε μέλος που επιθυμεί να υποβάλει καταγγελία για οποιαδήποτε παρατυπία κατά τη διεξαγωγή 
των εκλογών ή την καταμέτρηση των ψήφων πρέπει να το πράξει παραδίδοντας σε ένα μέλος της 
Εφορευτικής Επιτροπής μια υπογεγραμμένη γραπτή δήλωση στην οποία να εκτίθενται οι ισχυρισμοί 
αυτοί μαζί με τις νόμιμες δηλώσεις που τις επαληθεύουν, εντός εννέα ημερών από την ημερομηνία 
των Εκλογών.

 (β) Εάν η εν λόγω υπογεγραμμένη γραπτή Δήλωση μαζί με τις επαληθεύουσες υπεύθυνες δηλώσεις 
παραδίδονται σε μέλος της Εφορευτικής Επιτροπής σύμφωνα με την παράγραφο (i) του παρόντος Άρ-



θρου, εντός του καθορισμένου χρόνου, η Εφορευτική Επιτροπή το συντομότερο δυνατό την παραδί-
δει στον Πρόεδρο της Κοινότητας, ο οποίος συγκαλεί αμέσως κοινή συνεδρίαση του Αποχωρούντος 
Διοικητικού Συμβουλίου και της Εφορευτικής Επιτροπής για να εξετάσει τους εν λόγω ισχυρισμούς. 
Η κοινή συνεδρίαση που συγκαλείται όπως προαναφέρθηκε αποφασίζει με απλή πλειοψηφία είτε να 
δώσει εντολή στην Εφορευτική Επιτροπή να προχωρήσει σύμφωνα με το Άρθρο 19 του παρόντος 
είτε να συγκαλέσει Γενική Συνέλευση των μελών της Κοινότητας που θα πραγματοποιηθεί εντός 
ενός μηνός από την εν λόγω κοινή συνέλευση με σκοπό την εξέταση των ισχυρισμών και

(i) δίνοντας οδηγίες στην Εφορευτική Επιτροπή, ή
(ii) ακυρώνοντας τις Εκλογές και λαμβάνοντας τέτοια μέτρα που η συνέλευση θα κρίνει σκόπι-

μο να απαλλαγεί η Εφορευτική Επιτροπή και να εκλεγεί νέα Εφορευτική Επιτροπή, ή

 (γ) Εάν η εν λόγω υπογεγραμμένη γραπτή δήλωση μαζί με την επαληθεύουσα Υπεύθυνη Δήλωση 
παραδίδονται σε μέλος της Εφορευτικής Επιτροπής, όπως προαναφέρθηκε, εντός του προβλεπό-
μενου χρόνου, η Εφορευτική Επιτροπή δεν προβαίνει σε ενέργειες σύμφωνα με το Άρθρο 19 του 
παρόντος Καταστατικού μέχρις ότου λάβει σχετική εντολή είτε από την κοινή συνεδρίαση του Διοι-
κητικού Συμβουλίου και της Εφορευτικής Επιτροπής είτε από τη Γενική Συνέλευση των μελών της 
Κοινότητας που συγκαλείται σύμφωνα με το παρόν άρθρο.

 (δ) Στην περίπτωση ισοψηφίας επί οποιουδήποτε ψηφίσματος που υποβάλλεται στην εν λόγω κοινή 
συνεδρίαση του Διοικητικού Συμβουλίου και της Εφορευτικής Επιτροπής που διεξάγεται σύμφωνα 
με το παρόν Άρθρο, ο Πρόεδρος έχει νικώσα ψήφο.

19. Τουλάχιστον δεκατέσσερις ημέρες μετά τη σύγκληση της εφορευτικής επιτροπής συγκαλεί συνεδρί-
αση του νέου συμβουλίου σε χρόνο και τόπο που κρίνει κατάλληλο και φροντίζει για την έγγραφη 
ειδοποίηση αυτής στα μέλη του νέου συμβουλίου τουλάχιστον επτά ημέρες πριν από τη συνεδρίαση 
που έχει οριστεί για το σκοπό αυτό. Από την ημερομηνία που ορίζεται για τη συνεδρίαση αυτή, το πα-
λαιό συμβούλιο παύει να λειτουργεί και το νέο συμβούλιο θεωρείται ότι έχει εγκαθιδρυθεί δεόντως.

20. Το Διοικητικό Συμβούλιο θα συνεδριάζει τακτικά τουλάχιστον μία φορά κάθε μήνα σε ημέρα που θα 
ορίζεται από κάθε διοικητικό συμβούλιο από καιρό σε καιρό. Έξι μέλη συνιστούν απαρτία. Ο πρόε-
δρος μπορεί να συγκαλεί έκτακτες συνεδριάσεις όποτε το κρίνει αναγκαίο και συγκαλείται μετά από 
γραπτή αίτηση που υποβάλλεται από τέσσερα (4) τουλάχιστον μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου. Ο 
Γραμματέας οφείλει να ενημερώνει εγγράφως τουλάχιστον επτά ημέρες πριν κάθε έκτακτη συνεδρί-
αση του Συμβουλίου, για το χρόνο και τον τόπο της συνεδρίασης αυτής. 

21. Σε περίπτωση που κάποιο μέλος του Διοικητικού Συμβουλίου απουσιάζει από τρεις συνεχείς συ-
νεδριάσεις του Διοικητικού Συμβουλίου χωρίς την άδεια του εν λόγω Συμβουλίου, το Διοικητικό 
Συμβούλιο μπορεί με απόφασή του να κηρύξει το αξίωμά του κενό και εν συνεχεία θα παύει να εί-
ναι μέλος του Διοικητικού Συμβουλίου. Οποιοδήποτε μέλος του Συμβουλίου μπορεί να αποχωρήσει 
οποτεδήποτε ειδοποιώντας γραπτώς τον Γραμματέα για το σκοπό αυτό. 

22.  Οι κενές θέσεις που προκύπτουν λόγω θανάτου ή παραίτησης οποιουδήποτε μέλους του Συμβουλί-
ου ή λόγω ψηφίσματος σύμφωνα με το Άρθρο 21 του παρόντος ή λόγω οποιουδήποτε άλλου λόγου, 
θα συμπληρώνονται από το Διοικητικό Συμβούλιο κατά καιρούς μεταξύ των υποψηφίων κατά τις 
εκλογές του τότε υπάρχοντος Διοικητικού Συμβουλίου οι οποίοι δεν εξελέγησαν ή δεν διορίστηκαν 
μεταγενέστερα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου. Διορίζεται ο υποψήφιος που συγκέντρωσε τον 
μεγαλύτερο αριθμό ψήφων στις εν λόγω εκλογές μεταξύ των υποψηφίων που επιθυμούν να κα-
λύψουν την κενή θέση. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του Άρθρου 18, σε περίπτωση που δύο ή 
περισσότεροι επόμενοι υποψήφιοι για το Συμβούλιο έχουν συγκεντρώσει τον ίδιο αριθμό ψήφων 
στις εκλογές, επιλέγει με απόφαση ποιος από τους δύο υποψήφιους θα καλύψει την κενή θέση. Σε 
περίπτωση που δεν υπάρχει τέτοιος υποψήφιος που να είναι πρόθυμος να καλύψει την κενή θέση, το 
Συμβούλιο έχει την εξουσία να διορίσει οποιοδήποτε μέλος της Κοινότητας που έχει τα προσόντα να 
διοριστεί στο Συμβούλιο και το οποίο συναινεί για την πλήρωση της κενής θέσης. Κάθε μέλος που θα 
γίνει μέλος του Συμβουλίου σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος Άρθρου, θα ασκεί τα καθήκοντά 
του για το υπόλοιπο της θητείας του εκάστοτε υπάρχοντος Διοικητικού Συμβουλίου.



  
23. 

24. Ο Πρόεδρος ή οποιοδήποτε άλλο μέλος του Διοικητικού Συμβουλίου σε περίπτωση παράβασης 
οποιουδήποτε Άρθρου του παρόντος Καταστατικού παύει αυτομάτως να είναι μέλος του Διοικητικού 
Συμβουλίου, αλλά έχει το δικαίωμα προσφυγής σε έκτακτη συνεδρίαση του Διοικητικού Συμβουλίου 
η οποία εγκρίνει ή απορρίπτει την προσφυγή.

25. Ο Πρόεδρος και τα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου οφείλουν να σέβονται και να υπόκεινται τους 
νόμους και το σύνταγμα της Χώρας.

26. Για κάθε σκοπό που δεν προβλέπεται από το παρόν Καταστατικό, το Διοικητικό Συμβούλιο με τη 
συγκατάθεση των τριών τετάρτων των μελών της Γενικής Συνέλευσης μπορεί να προβλέψει, ενώ να 
έχει ψηφιστεί στα πρακτικά, έχουν την ίδια ισχύ με οποιοδήποτε άρθρο του παρόντος Καταστατικού.

27. Καθένα από τα ακόλουθα πρόσωπα δεν έχει το δικαίωμα να γίνει μέλος του Διοικητικού Συμβουλίου 
και εάν είναι ήδη μέλος του εν λόγω Συμβουλίου αποκλείεται και θα παύει να είναι μέλος του 

(i) Οποιοσδήποτε ενοικιαστής ή υπεκμισθωτής της Κοινότητας και ο/η σύζυγος οποιουδήποτε τέ-
τοιου ενοικιαστή ή υπεκμισθωτή.

(ii)  Οποιοσδήποτε υπάλληλος (πλην των επίτιμων υπαλλήλων) της Κοινότητας και ο/η σύζυγος 
οποιουδήποτε τέτοιου υπαλλήλου.

(iii) Κάθε πρόσωπο και ο/η σύζυγός κάθε προσώπου που έχει οποιοδήποτε άμεσο ή έμμεσο συμ-
φέρον σε οποιαδήποτε σύμβαση με την Κοινότητα, το αντικείμενο της οποίας υπερβαίνει τα $200 
σε αξία και κάθε Διευθυντής και η σύζυγος κάθε Διευθυντή οποιασδήποτε εταιρείας που έχουν 
τέτοιο συμφέρον. Το εν λόγω κώλυμα και ο αποκλεισμός συνεχίζεται για μια περίοδο έξι μηνών 
μετά τη λήξη της σχέσης που προκάλεσε το κώλυμα.

27Α (α) Εάν ένα μέλος του Διοικητικού Συμβουλίου έχει οποιοδήποτε άμεσο ή έμμεσο οικονομικό συμ-
φέρον σε οποιαδήποτε σύμβαση ή προτεινόμενη σύμβαση με την Κοινότητα ή σε οποιαδήποτε άλλη 
υπόθεση στην οποία εμπλέκεται η Κοινότητα, και παρίσταται σε συνεδρίαση του Διοικητικού Συμ-
βουλίου ή οποιασδήποτε υποεπιτροπής κατά την οποία η σύμβαση, ή προτεινόμενη σύμβαση ή άλλη 
υπόθεση εξετάζεται, δεν δικαιούται να συμμετάσχει σε καμία από τις συνεδριάσεις του Συμβουλίου 
και οφείλει να προσέλθει στη συνεδρίαση το συντομότερο δυνατό μετά την έναρξή της, να αποκαλύ-
ψει το συμφέρον του και να μην παραμείνει στην αίθουσα στην οποία διεξάγεται η συνεδρίαση κατά 
τη διάρκεια οποιασδήποτε εξέτασης ή συζήτησης ή λήψης ψηφοφορίας επί οποιουδήποτε ζητήματος 
σχετικά με τη σύμβαση, την προτεινόμενη σύμβαση ή άλλη υπόθεση. 

 (β) Για τους σκοπούς του παρόντος Άρθρου, ένα μέλος θεωρείται ότι έχει έμμεσο οικονομικό συμφέ-
ρον σε σύμβαση, προτεινόμενη σύμβαση ή άλλη υπόθεση, εάν:

(i)  είναι μέλος ή διευθυντής εταιρίας ή άλλου οργανισμού με τον οποίο συνάπτεται ή προτείνεται 
να συναφθεί σύμβαση ή που έχει άμεσο ή έμμεσο οικονομικό συμφέρον σε οποιοδήποτε 
άλλο υπό εξέταση θέμα, και

(ii) Είναι εταίρος ή εργάζεται σε πρόσωπο με το οποίο συνάπτεται ή προτείνεται να συναφθεί η 
σύμβαση ή το οποίο έχει άμεσο ή έμμεσο οικονομικό συμφέρον σε οποιοδήποτε άλλο υπό 
εξέταση θέμα.

(γ) Στην περίπτωση έγγαμων προσώπων που συνοικούν ή προσώπων που  συνοικούν ή προ-
σώπων που συμβιώνουν σε «ντεφάκτο» (εκτός γάμου/συμφώνου συμβίωσης) σχέση, το συμφέρον 
του ενός συζύγου ή του «ντεφάκτο» συζύγου, εάν είναι γνωστό στον άλλο ή ευλόγως όφειλε να το 



γνωρίζει ο άλλος, θεωρείται για τους σκοπούς του παρόντος Άρθρου ως συμφέρον και του άλλου 
συζύγου, ή του «ντεφάκτο» συζύγου.

(δ) Κάθε μέλος του Διοικητικού Συμβουλίου πού παραβαίνει το παρόν Άρθρο θα παύει να είναι μέλος 
του Διοικητικού Συμβουλίου αμέσως μετά την παράβαση αυτή και δεν δικαιούται να είναι μέλος του 
Διοικητικού Συμβουλίου, εκτός αν επανεκλεγεί σε οποιαδήποτε μεταγενέστερη εκλογή του Διοικητι-
κού Συμβουλίου.

28. Το Διοικητικό Συμβούλιο μπορεί να διορίζει και να απολύει υπαλλήλους της Κοινότητας πλην των 
Ιερέων και μπορεί να καθορίζει τους μισθούς και τα ημερομίσθια που καταβάλλονται στους υπαλλή-
λους της Κοινότητας. Οι Ιερείς διορίζονται ή απολύονται από τα Μέλη σε Γενική Συνέλευση, αλλά το 
Διοικητικό Συμβούλιο μπορεί από καιρό σε καιρό να καθορίζει το μισθό του Ιερέα ή των Ιερέων. Το 
Συμβούλιο μπορεί να καταβάλλει σε κάθε Ιερέα ή Ιερείς μισθό που το Συμβούλιο θα κρίνει σκόπιμο 
για περίοδο που δεν υπερβαίνει τους έξι μήνες πριν από το διορισμό τους ή άλλως με τα μέλη σε 
Γενική Συνέλευση. 

29. Το Διοικητικό Συμβούλιο στην πρώτη συνεδρίαση μετά την εκλογή του εκλέγει μεταξύ των μελών 
της μέλη της τον Πρόεδρο, τον Αντιπρόεδρο, τον Γραμματέα, τον Βοηθό Γραμματέα και τον Ταμία 
που ασκούν αντίστοιχα τα καθήκοντά τους κατά τη διάρκεια της θητείας του Διοικητικού Συμβουλίου, 
εκτός αν γίνει παύση των καθηκόντων τους με απόφαση που λαμβάνεται με την απόλυτη πλειοψηφία 
του συνόλου των μελών του Διοικητικού Συμβουλίου.

30. Ο Πρόεδρος προεδρεύει, εφόσον είναι παρών, σε όλες τις συνεδριάσεις και συνελεύσεις της Κοι-
νότητας και του Διοικητικού Συμβουλίου και είναι αυτοδικαίως μέλος όλων των υποεπιτροπών και 
δικαιούται να προεδρεύει στις συνεδριάσεις τους. Σε περίπτωση απουσίας του Προέδρου ο Αντι-
πρόεδρος προεδρεύει σε όλες τις συνεδριάσεις και συνελεύσεις της Κοινότητας και του Συμβουλίου 
και σε περίπτωση απουσίας και των δύο, Προέδρου και Αντιπροέδρου, προεδρεύει το αρχαιότερο 
παρόν μέλος του Συμβουλίου. Το εκάστοτε προεδρεύον μέλος σε κάθε συνεδρίαση της Κοινότητας ή 
του Διοικητικού Συμβουλίου ψηφίζει για κάθε θέμα που τίθεται ενώπιον της συνεδρίασης και όταν η 
συνεδρίαση είναι ισοψηφεί, υπερισχύει η ψήφος του. 

31. Ο Γενικός Γραμματέας παρίσταται στις συνεδριάσεις της Κοινότητας και του Διοικητικού Συμβου-
λίου. τηρεί πρακτικά των εργασιών τους και τα καταχωρεί σε βιβλίο πρακτικών που τηρείται για το 
σκοπό αυτό. Τηρεί επίσης κατάλογο των μελών της Κοινότητας υπό την καθοδήγηση του Διοικητικού 
Συμβουλίου επιμελείται κάθε αλληλογραφίας και γενικά εκτελεί άλλα καθήκοντα σε σχέση με την 
παρούσα Εκκλησία, όπως ορίζει το Διοικητικό Συμβούλιο μπορεί κατά καιρούς να δίνει οδηγίες.

32. Ο Βοηθός Γραμματέας εκτελεί τα καθήκοντα του Γραμματέα, όταν αυτός απουσιάζει και επικουρεί 
πάντοτε τον Γραμματέα στην εκτέλεση των καθηκόντων του που του ανατίθενται σύμφωνα με το 
παρόν Καταστατικό. 

33. Ο Ταμίας λαμβάνει την ετήσια συνδρομή των μελών και όλα τα άλλα χρήματα που μπορεί κατά και-
ρούς να αποτελούν μέρος των κεφαλαίων της Εκκλησίας ή να καταβάλλονται ή να συνεισφέρονται 
σε αυτά και υπογράφει τις σχετικές εισπράξεις. Όλα τα χρήματα που εισπράττει ο Ταμίας καταβάλ-
λονται από αυτόν σε λογαριασμό της Κοινότητας σε Τράπεζα που υποδεικνύεται από το Διοικητικό 
Συμβούλιο. Οι αναλήψεις από τον εν λόγω λογαριασμό πραγματοποιούνται μόνο με απόφαση του 
Συμβουλίου ή της Κοινότητας σύμφωνα με το Άρθρο 40 του παρόντος και όλες οι επιταγές πρέπει 
να υπογράφονται από τον Ταμία και τον Πρόεδρο. Ο Ταμίας τηρεί όλα τα κατάλληλα βιβλία των λο-
γαριασμών και υποβάλλει στο Διοικητικό Συμβούλιο τουλάχιστον μία φορά το τρίμηνο κατάσταση 
των εισπράξεων και δαπανών κατά διαστήματα. Προετοιμάζει επίσης τον ετήσιο ισολογισμό και τον 
απολογισμό εσόδων και εξόδων για την υποβολή του στην Ετήσια Γενική Συνέλευση και εκτελεί τα 
άλλα καθήκοντα που μπορεί να του αναθέτει κατά καιρούς το Συμβούλιο.

34. Το Συμβούλιο μπορεί κατά καιρούς να διορίζει για οποιονδήποτε σκοπό κρίνει σκόπιμο υποεπιτρο-
πές αποτελούμενες από μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου ή της Κοινότητας, όπως κρίνει σκόπιμο, 



και να τους αναθέτει εξουσίες και καθήκοντα που το Συμβούλιο μπορεί να καθορίσει. Οι αποφάσεις 
κάθε τέτοιας υποεπιτροπής υπόκεινται πάντοτε σε βέτο από το Διοικητικό Συμβούλιο. 

35. Η ετήσια γενική συνέλευση της Εκκλησίας πραγματοποιείται το μήνα Σεπτέμβριο κάθε έτους σε τόπο 
και χρόνο που καθορίζονται από το Διοικητικό Συμβούλιο για τους ακόλουθους σκοπούς:

(α) Να λάβει από το Διοικητικό Συμβούλιο έκθεση ισολογισμού και κατάσταση εσόδων και δαπα-
νών για το προηγούμενο οικονομικό έτος.

(β) Σε κάθε τρίτο έτος από το έτος 1990 και μετά να προτείνει υποψηφίους για το Συμβούλιο και, εάν 
είναι απαραίτητο, να εκλέξει εφορευτική επιτροπή.

(γ) Την εκλογή τριών ελεγκτών για το επόμενο έτος.

(δ) Να αποφασίζει για κάθε πρόταση ή θέμα και να διεκπεραιώνει κάθε άλλη υπόθεση που υπο-
βάλλεται δεόντως στη συνέλευση από το Συμβούλιο ή από οποιοδήποτε μέλος σύμφωνα με το 
παρόν Καταστατικό.

36. Ειδοποίηση της Ετήσιας Γενικής Συνέλευσης και κάθε Έκτακτης Γενικής Συνέλευσης και για τις 
εργασίες που θα διεξαχθούν σε αυτές αποστέλλονται σε κάθε μέλος το αργότερο εντός επτά ημερών 
πριν από την ημερομηνία διεξαγωγής της. Η τυχαία παράλειψη αποστολής της ειδοποίησης αυτής σε 
οποιοδήποτε μέλος (χωρίς να υπάρχει κακή πίστη) δεν καθιστά άκυρες τις αποφάσεις που λαμβάνο-
νται κατά την εν λόγω συνέλευση.

37. Στην ετήσια γενική συνέλευση κάθε μέλος μπορεί να φέρει ενώπιον της συνέλευσης οποιοδήποτε 
θέμα ή πρόταση που αφορά τις υποθέσεις της Εκκλησίας, υπό τον όρο ότι τουλάχιστον επτά ημέρες 
πριν από τη συνέλευση θα έχει ειδοποιήσει εγγράφως τον Γραμματέα.

38. Το Συμβούλιο μπορεί ανά πάσα στιγμή για οποιοδήποτε ειδικό σκοπό να συγκαλέσει έκτακτη γενική 
συνέλευση της Εκκλησίας και το πράττει αμέσως μετά από γραπτή αίτηση πενήντα μελών, στην οποία 
αναφέρεται ο σκοπός για τον οποίο απαιτείται η συνέλευση. Οι υποθέσεις που πρέπει να συζητηθούν 
στην εν λόγω συνέλευση περιορίζεται στους σκοπούς που αναφέρονται στην ειδοποίηση. που θα 
δηλώνει το σκοπό για τον οποίο απαιτείται η συνέλευση αυτή.  

39. Σε όλες τις ετήσιες ή έκτακτες γενικές συνελεύσεις πενήντα εγγεγραμμένα μέλη αποτελούν απαρτία. 
Σε περίπτωση που δεν υπάρχει απαρτία σε οποιαδήποτε τέτοια συνέλευση εντός τριάντα λεπτών από 
την ώρα που έχει οριστεί για την έναρξή της, η συνέλευση αναβάλλεται σε χρόνο (όχι λιγότερο από 
δεκατέσσερις ημέρες μετά) και τόπο που θα καθορίσουν τα παρόντα μέλη. Ειδοποίηση για την ώρα 
και τον τόπο κατά τον οποίο η εν λόγω εξ αναβολής συνεδρίαση θα διεξαχθεί, θα τοιχοκολληθεί από 
τον Γραμματέα στις Εκκλησίες της Κοινότητας της Μελβούρνης και Βικτώριας εντός επτά ημερών 
και οποιοσδήποτε αριθμός των μελών που παρίστανται στην εν λόγω συνέλευση αποτελεί απαρτία.

40. Το οικονομικό έτος της Κοινότητας λήγει την 30ή Ιουνίου κάθε έτους, ημερομηνία κατά την οποία 
ισοσκελίζονται οι λογαριασμοί της Εκκλησίας.

41. Κατά την ετήσια γενική συνέλευση τρία μέλη ή ένας ειδικευμένος Λογιστής ή Ελεγκτής πρέπει να 
διορίζονται ελεγκτές για το τρέχον έτος με σκοπό τον έλεγχο των Βιβλίων της Εκκλησίας. Μετά την 
30η Ιουνίου κάθε έτους, οι Ελεγκτές εξετάζουν τη δήλωση των εσόδων και εξόδων και τον ισολο-
γισμό που συντάσσει ο Ταμίας και επαληθεύει τα ίδια με τους λογαριασμούς και τα παραστατικά 
που σχετίζονται με αυτά και είτε τα υπογράφουν ως ακριβή, που έχουν καταχωριστεί ορθά δεόντως 
βεβαιωμένα και σύμφωνα με το νόμο ή θα αναφέρουν στην αμέσως επόμενη γενική συνέλευση σε 
ποιο σημείο τα βρίσκουν εσφαλμένα, μη θεωρημένα ή μη σύμφωνα με το νόμο.

42. Ετήσια έκθεση για την κατάσταση και τη γενική πρόοδο της Κοινότητας συντάσσεται από το Συμβού-
λιο ή υπό τη διεύθυνση του Συμβουλίου και υποβάλλεται στην ετήσια γενική συνέλευση μαζί με τον 
δεόντως ελεγμένο απολογισμό εσόδων και εξόδων.



43. Τα κεφάλαια της Κοινότητας περιλαμβάνουν

(α) Τις ετήσιες συνδρομές που καταβάλλουν τα μέλη.

(β) Όλες οι προσφορές που γίνονται στις λειτουργίες της Εκκλησίας (εκτός από εκείνες που προορί-
ζονται για σκοπούς άλλους από εκείνες της Εκκλησίας) και όλες οι άλλες εθελοντικές εισφορές και 
δωρεές που γίνονται για τους σκοπούς της Εκκλησίας.

(γ) Όλα τα τέλη που εισπράττονται για ειδικές γιορτές ή υπηρεσίες στην Εκκλησία, όπως οι γάμοι, 
βαπτίσεις, ταφές, μνημόσυνα κλπ., τα οποία χρεώνονται σύμφωνα με πίνακα τελών που θα καθορί-
ζονται από τη Γενική Συνέλευση κατά καιρούς.

(δ) Τα καθαρά μισθώματα και κέρδη και άλλα χρήματα που προκύπτουν από οποιοδήποτε από τα 
ακίνητα ή δραστηριότητες της Κοινότητας.

  
44. Τα κεφάλαια της Κοινότητας χρησιμοποιούνται για την πληρωμή

(α) Όλα τα χρέη και οι υποχρεώσεις που μπορούν να αναληφθούν με την έγκριση του Διοικητικού 
Συμβουλίου για την ασφάλιση, τη συντήρηση και τη σωστή διατήρηση της Κοινοτικής περιουσίας και 
για τη γενική διαχείριση της Εκκλησίας και των Κυριακάτικων Σχολείων και σε σχέση με όλες τις 
άλλες λειτουργίες και δραστηριότητες που αναλαμβάνει η Κοινότητα ή για τις οποίες ενδιαφέρεται, 
υπό τον όρο πάντοτε ότι σε κάθε περίπτωση το μεμονωμένο χρέος ή υποχρέωση δεν θα υπερβαίνει 
το ποσό των $5.000. Το Διοικητικό Συμβούλιο μπορεί επίσης να καταβάλει από τα Ταμεία της Κοινό-
τητας ποσά που δεν υπερβαίνουν το ποσό των $100 σε κάθε περίπτωση για την ανακούφιση άπορων 
μελών της Κοινότητας για οποιοδήποτε άλλο φιλανθρωπικό σκοπό που το Διοικητικό Συμβούλιο 
κρίνει σκόπιμο.

(β) Τη μισθοδοσία των ιερέων της Κοινότητας κατά την περίοδο και κατά διαστήματα, όπως καθορί-
ζεται σύμφωνα με το παρόν καταστατικό και όλων των προσώπων που απασχολούνται με οποιαδή-
ποτε ιδιότητα από την Κοινότητα. 

(γ) Τέτοια άλλα χρέη και υποχρεώσεις που μπορεί να αναληφθούν με την έγκριση των μελών αυτής 
της Κοινότητας σε γενική συνέλευση που συγκαλείται.

45. Κανένα μέρος της ακίνητης ή μισθωμένης περιουσίας της Κοινότητας δεν πωλείται ούτε υποθηκεύ-
εται παρά μόνο με τη συγκατάθεση της γενικής συνέλευσης των μελών της Κοινότητας και σύμφωνα 
με απόφαση τουλάχιστον των δύο τρίτων των μελών που είναι παρόντα και έχουν δικαίωμα ψήφου 
κατά τη συνεδρίαση στη συνέλευση αυτή. 

46. Η Κοινότητα θα προσλαμβάνει κατά καιρούς ιερείς, οι οποίοι θα εκτελούν, με την επιφύλαξη του 
παρόντος Καταστατικού, όλες τις θρησκευτικές τελετές και τα καθήκοντα που συνήθως εκτελούνται 
από τους ιερείς της Ελληνορθόδοξης Εκκλησίας στην Ελλάδα και θα εκτελούν τα άλλα καθήκοντα 
που το Συμβούλιο μπορεί κατά καιρούς να διατάσσει. 

47. Το Διοικητικό Συμβούλιο έχει την αποκλειστική ευθύνη της πρόσληψης Ιερέων για λογαριασμό της 
Κοινότητας, αλλά δεν προσλαμβάνεται ως Ιερέας πρόσωπο που δεν είναι ελληνικής καταγωγής και 
δεν ομιλεί την ελληνική γλώσσα και δεν έχει χειροτονηθεί ως Ιερέας από Επίσκοπο της Ανατολικής 
Ορθόδοξης Εκκλησίας.

48. Οι Ιερείς της Κοινότητας αυτής προς το παρόν και κατά καιρούς αμείβονται με αποδοχές από τα 
κεφάλαια της Κοινότητας, όπως μπορεί να καθοριστεί από τα μέλη αυτής της Κοινότητας σε γενική 
συνέλευση που συγκαλείται.

49. Οι Ιερείς δεν επιτρέπεται να ασκούν κριτική στις υποθέσεις της Κοινότητας ή να εκφράζουν γνώμη 
υπέρ ή κατά οποιουδήποτε πολιτικού κόμματος σε αυτή τη χώρα.



50. Οι ιερείς μπορούν να απουσιάζουν από την ενορία τους, εφόσον αφήνουν αντικαταστάτη και έχουν τη 
συγκατάθεση του Διοικητικού Συμβουλίου.

51. Οποιαδήποτε καταγγελία κατά Ιερέα πρέπει να υποβάλλεται γραπτώς στο Διοικητικό Συμβούλιο και 
πρέπει να υπογράφεται από τον καταγγέλλοντα.

52. Το Διοικητικό Συμβούλιο εξουσιοδοτείται να τοποθετήσει στεφάνι στον τάφο οποιουδήποτε θανόντος 
μέλους και να προσφέρει οικονομική βοήθεια σε φτωχά μέλη και να στηρίζει οικονομικά και ηθικά 
οποιαδήποτε νεαρά άτομα για να μπορέσουν να αναλάβουν επιστημονική ή τεχνική εκπαίδευση, 
εφόσον πληρούν τις απαιτήσεις του Διοικητικού Συμβουλίου και εγκρίνονται από τα μέλη σε Γενική 
Συνέλευση. Εάν το πρόσωπο που υποστηρίζεται με τον τρόπο αυτό δεν είναι επιλέξιμο για μέλος, ο 
πατέρας του, αν ζει, πρέπει να είναι μέλος της Κοινότητας αυτής.

53. -

54. Οποιοσδήποτε χρειάζεται τις υπηρεσίες του Ιερέα, εκτός από έκτακτες περιπτώσεις, όπως η μετάλη-
ψη σε επικίνδυνα άρρωστο άτομο, πρέπει να επικοινωνήσει με τον Ταμία ή τον εκπρόσωπό του όταν 
αυτός απουσιάζει.

55. Τα μέλη που αδυνατούν οικονομικά να πληρώσουν τα τέλη που προβλέπονται για τις Θρησκευτικές 
Λειτουργίες θα απαλλάσσονται από τις πληρωμές αυτές εφόσον προσκομίσουν αποδεικτικά στοιχεία 
ότι δεν μπορούν να το πράξουν. Το Διοικητικό Συμβούλιο έχει το δικαίωμα να εγκρίνει ή να απορρί-
ψει την αίτηση.

56. Τα οικονομικά έξοδα ενός φτωχού μέλους θα καταβάλλονται από την Κοινότητα.

57. Στην Εκκλησία δεν επιτρέπεται καμιά περιφορά δίσκου για τον Ιερέα.

58. Τα τέλη για Θρησκευτικές Λειτουργίες, Κηδείες ή Μνημόσυνα και για γάμους και βαπτίσεις καθορί-
ζονται από τη Γενική Συνέλευση των μελών και δεν επιτρέπεται να επιβληθεί κανένα άλλο τέλος να 
εισπράττεται. Σε κάθε περίπτωση πρέπει να δίδεται επίσημη απόδειξη. Οι ιερείς είναι υποχρεωμένοι 
κατά την απουσία του Ταμία να εισπράττουν όλα τα τέλη που πρέπει να καταβληθούν για οποιαδήποτε 
από τις παραπάνω υπηρεσίες.

59. Η πρόσληψη οποιουδήποτε προσώπου ως Ιερέα της παρούσας Κοινότητας μπορεί να τερματιστεί με 
σχετικό ψήφισμα που λαμβάνεται σε συνεδρίαση του Διοικητικού Συμβουλίου. Η ψηφοφορία επί του 
ψηφίσματος αυτού γίνεται με μυστική ψηφοφορία. Οι διατάξεις της παρούσας και του προηγούμενου 
άρθρου γίνονται μέρος της Σύμβασης Εργασίας με οποιοδήποτε πρόσωπο ως Ιερέα της Κοινότητας 
αυτής είτε με ενσωμάτωση είτε με παραπομπή.

60. Οι διατάξεις του παρόντος Καταστατικού εκτός από τα Άρθρα 3 και 4 που είναι αναλλοίωτα) μπορούν 
να τροποποιηθούν, να προστεθούν ή να καταργηθούν σε οποιαδήποτε ειδική γενική συνέλευση με 
πλειοψηφία τουλάχιστον των τριών τετάρτων των παρόντων μελών που ψηφίζουν στην εν λόγω 
συνέλευση.

61. Κάθε μέλος ανακοινώνει κατά καιρούς στον Γραμματέα τη διεύθυνσή του, η οποία πρέπει να κατα-
χωρείται στον κατάλογο των μελών και όλες οι ειδοποιήσεις αποστέλλονται ταχυδρομικώς στη διεύ-
θυνση που έχει καταχωρηθεί στον κατάλογο, θα θεωρούνται ότι παραδόθηκαν δεόντως την επομένη 
της ημερομηνίας της αποστολής τους.

62. Σε όλες τις συνεδριάσεις της Κοινότητας τηρούνται οι ακόλουθοι κανόνες.

(α) Κάθε μέλος που επιθυμεί να προτείνει πρόταση ή τροπολογία ή να συζητήσει οποιοδήποτε θέμα 
υπό εξέταση, σηκώνεται και απευθύνεται στον Πρόεδρο. Δικαίωμα λόγου για οποιοδήποτε θέμα 



ανήκει στο μέλος που κατά τη γνώμη του Προέδρου σηκώνεται πρώτο για να απευθυνθεί σε αυτόν. 
Κανένα μέλος δεν μπορεί να μιλήσει περισσότερες από μια φορές επί οποιασδήποτε πρότασης ή 
τροπολογίας χωρίς τη συγκατάθεση της Συνέλευσης, εκτός αν πρόκειται για απάντηση σύμφωνα με 
την υποπαράγραφο (δ) του παρόντος.

(β) Κάθε πρόταση ή τροπολογία που δεν υποστηρίζεται, απορρίπτεται χωρίς συζήτηση.

(γ) Δεν επιτρέπεται σε περισσότερα από δύο μέλη να μιλούν διαδοχικά είτε υπέρ είτε κατά και να αμ-
φισβητούν και εάν, μετά το πέρας της τοποθέτησης του δεύτερου ομιλητή κανένα μέλος δεν σηκώνε-
ται για να μιλήσει από την άλλη πλευρά, η πρόταση ή η τροπολογία τίθεται ενώπιον της συνέλευσης. 

(δ) Ο εισηγητής κάθε πρότασης ή τροπολογίας έχει το δικαίωμα να απαντήσει, και αφού έχει απαντή-
σει δεν επιτρέπεται περαιτέρω συζήτηση.

(ε) Κανένα μέλος, όταν μιλάει, δεν διακόπτεται, εκτός εάν κληθεί στην τάξη, οπότε κάθεται και το 
μέλος που καλεί στην τάξη ακούγεται για να υποστηρίξει την άποψή του, και ο πρόεδρος μπορεί είτε 
να ακούσει περαιτέρω συζήτηση επί του θέματος είτε να το αποφασίσει αμέσως. Το σημείο αυτό 
αποφασίζεται πριν από τη συνέχιση της συζήτησης. 

(στ) Μπορεί να υποβληθεί οποιαδήποτε τροπολογία με την οποία προτείνεται η τροποποίηση μιας 
πρότασης με την παράλειψη, αντικατάσταση ή προσθήκη λέξεων σε αυτήν. Όταν όλες οι τροπολογίες 
τεθούν σε ψηφοφορία και χαθούν, τίθεται η αρχική πρόταση. Όταν μια τροπολογία υπερψηφιστεί, η 
τροπολογία καθίσταται η ουσιαστική πρόταση. Οι τροπολογίες τίθενται πάντοτε πριν από την ουσια-
στική πρόταση και μόνο μία τροπολογία μπορεί να υποβληθεί ταυτόχρονα. 

(ζ) Μόλις ολοκληρωθεί η συζήτηση επί μιας πρότασης ή τροπολογίας, ο πρόεδρος θέτει το ερώτημα 
στη συνέλευση κατά τρόπο ευδιάκριτο και ακουστό. Το ερώτημα ψηφίζεται υπέρ ή κατά με ανάταση 
του χεριού, εκτός εάν η μυστική ψηφοφορία κρίνεται αναγκαία από τον Πρόεδρο. 

(η) Όταν ο Πρόεδρος σηκώνεται, κατά τη διάρκεια μιας συζήτησης, το μέλος που λαμβάνει τότε το 
λόγο πρέπει να καθίσει έτσι να μπορεί να ακούσει τον Πρόεδρο χωρίς διακοπή. 

(θ) Κάθε ερώτηση που έχει ήδη συζητηθεί μπορεί να ανοίξει εκ νέου ή κάθε συζήτηση επί οποιασδή-
ποτε πρότασης μπορεί να αναβληθεί με πλειοψηφία των δύο τρίτων των παρόντων μελών.

(ι) Καμιά πρόταση ή τροπολογία δεν εξετάζεται εκτός εάν ο εισηγητής της είναι παρών κατά τη συζή-
τηση της πρότασης ή της τροπολογίας. 

(κ) Κάθε μέλος του οποίου το δικαίωμα ψήφου αμφισβητείται δεν ψηφίζει μέχρι να ικανοποιήσει τον 
Πρόεδρο ότι έχει το δικαίωμα ψήφου.

(λ) Η ψηφοφορία διεξάγεται με μυστική ψηφοφορία οπότε σχετική πρόταση γίνεται με πλειοψηφία 
των δύο τρίτων των παρόντων μελών ή σε περιπτώσεις για τις οποίες έχει προβλεφθεί στο παρόν 
(Καταστατικό).

63. Μέχρι την εκλογή του πρώτου Συμβουλίου που θα εκλεγεί, ισχύουν οι ακόλουθες διατάξεις βάσει 
του παρόντος Καταστατικού

(α) Τα πρόσωπα που ενεργούν επί του παρόντος ως Συμβούλιο της Κοινότητας (εφεξής καλούμενα 
το παρόν Συμβούλιο) και ως αξιωματούχοι της θα συνεχίσουν να ενεργούν έτσι και θα έχουν όλες 
τις εξουσίες και εκτελούν όλα τα καθήκοντα του Συμβουλίου και των αντίστοιχων αξιωματούχων 
σύμφωνα με το παρόν καταστατικό μέχρι την εκλογή νέου συμβουλίου σύμφωνα με τον παρόν κα-
ταστατικό. 

(β) Το παρόν Συμβούλιο μεριμνά για την πραγματοποίηση συνεδρίασης για την παραλαβή υποψη-
φιοτήτων για το εν λόγω νέο συμβούλιο και για το διορισμό τριών ελεγκτών κατά το μήνα Νοέμβριο 



του 1948. 

(γ) Κάθε πρόσωπο που έχει τα προσόντα να είναι μέλος της Κοινότητας σύμφωνα με το παρόν Κατα-
στατικό και το οποίο υπέβαλε δεόντως αίτηση για ένταξη και εγγράφηκε ως μέλος σύμφωνα με τις 
διατάξεις του παρόντος, έχει το δικαίωμα να υποβάλει υποψηφιότητες κατά τη συνέλευση αυτή και 
να ψηφίζει κατά την εκλογή αυτή.

(δ) Κατά την εν λόγω Συμβούλιο. Οι διατάξεις του Άρθρου 14 του παρόντος εφαρμόζονται για την πα-
ραλαβή των εν λόγω υποψηφιοτήτων, εκτός και αν οποιοδήποτε από τα πρόσωπα που αναφέρονται 
στην υποπαράγραφο (α) του παρόντος είναι επιλέξιμα για υποψηφιότητα. Μια εφορευτική επιτροπή 
εκλέγεται επίσης κατά την εν λόγω συνεδρίαση σύμφωνα με τις διατάξεις του Άρθρου 15 του παρό-
ντος και η εκλογή του εν λόγω Συμβουλίου θα διεξάγεται στη συνέχεια από την εν λόγω εφορευτική 
επιτροπή σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος Καταστατικού σχετικά με τη συνήθη εκλογή του 
Συμβουλίου της Κοινότητας. Το Συμβούλιο που εκλέγεται με τον τρόπο αυτό ασκεί τα καθήκοντά 
του σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος Καταστατικού μέχρι την εκλογή και εγκατάσταση νέου 
Συμβουλίου κατά το έτος 1948.

(ε) Κατά την εν λόγω συνέλευση διορίζονται επίσης τρία μέλη ως ελεγκτές, τα οποία θα ασκούν τα 
καθήκοντά τους μέχρι την ετήσια συνέλευση που θα πραγματοποιηθεί το έτος 1948. Πέραν των άλ-
λων καθηκόντων που τους ανατίθενται ως ελεγκτές βάσει του παρόντος Καταστατικού, οι εν λόγω 
ελεγκτές καταρτίζουν και υποβάλλουν στο Συμβούλιο το συντομότερο δυνατό μετά το διορισμό των 
ελεγκτών αυτών ισολογισμό που δείχνει τα περιουσιακά στοιχεία και το παθητικό της Εκκλησίας 
κατά την ημερομηνία έναρξης ισχύος του παρόντος Καταστατικού, καθώς και όλα τα απαραίτητα βι-
βλία, έγγραφα και άλλα έγγραφα τίθενται στη διάθεση των εν λόγω ελεγκτών για επιθεώρηση, ώστε 
να μπορούν να καταρτίσουν τον εν λόγω ισολογισμό. 

64. Το παρόν Καταστατικό τίθεται σε ισχύ και υποκαθιστά τους Κανονισμούς αυτής της Εκκλησίας που 
ψηφίστηκαν την 31η Αυγούστου 1902 ή οποιουσδήποτε άλλους ανάλογους κανονισμούς που ισχύουν 
τώρα για την Εκκλησία αυτή μετά την έγκρισή του από την πλειοψηφία σε συνέλευση των προσώ-
πων που θα είχαν τα προσόντα να γίνουν μέλη της Κοινότητας με δικαίωμα ψήφου σε οποιοδήποτε 
θέμα που σχετίζεται με την Εκκλησία σύμφωνα με τις διατάξεις των Κανονισμών 1 και 2 των εν λόγω 
κανονισμών της εν λόγω Εκκλησίας που ψηφίστηκαν την 31η ημέρα του Αυγούστου 1902. Η εν λόγω 
συνέλευση πραγματοποιείται σε χρόνο και τόπο που μπορεί να καθορίσει το παρόν Συμβούλιο και 
η ειδοποίηση πρέπει να είναι τουλάχιστον επτά ημέρες πριν από την ημερομηνία που έχει οριστεί, 
τοιχοκολληθεί στην Εκκλησία και στο Σύλλογο «Οδυσσέας» Μελβούρνης, και στο Σύλλογο «Ορφέας» 
Μελβούρνης και να δημοσιευθεί σε τρεις ελληνικές εφημερίδες που κυκλοφορούν στη Μελβούρνη. 
Σε περίπτωση που τα προσόντα οποιουδήποτε προσώπου να ψηφίσει στην εν λόγω συνέλευση είναι 
υπό αμφισβήτηση το παρόν Συμβούλιο θα αποφασίσει με πλειοψηφία αν το πρόσωπο αυτό είναι 
τέτοιο και η απόφαση αυτή είναι αδιαμφισβήτητη. 

65. Το Διοικητικό Συμβούλιο μπορεί να εκδίδει Εσωτερικό Κανονισμό που να διέπει τη διεξαγωγή όλων 
των συνεδριάσεων του Συμβουλίου αυτού και σε σχέση με τις διαδικασίες σε οποιοδήποτε τμήμα της 
περιουσίας της Κοινότητας.

66. Κανένα περιουσιακό στοιχείο ή στοιχείο του ενεργητικού της Κοινότητας δεν πωλείται, μεταβιβά-
ζεται, υποθηκεύεται ή με άλλο τρόπο παρά μόνο με τη συγκατάθεση της Γενικής Συνέλευσης της 
Κοινότητας.
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